CHAPTER — 2

Sankhya Yog

Sloka 1 to 72




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.1

sanjaya uvacha
tam tatha kripayavishtamashru purnakulekshanam |
vishidantamidam vakyam uvacha madhusudanah ||1||
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Tamil English Sanskrit

SrOEhRUI 2 EUTE! | safijaya uvacha o1 391 |
&'LD tam d
'S tatha SN
&' (U WTeNeL 'LOUT(HLL '] Kripayavishtam*ashru WWW
ST CELERQETILD | pirnakulekshanam| AETOTH |
61116586078 'LOIG?LD vishidantamidam fafie=afae
UMS ' WI(LPEUTE vakyam * uvacha CIERECIS
LDGI*6ru DG || madhustidanah|| HYHC: ||
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Verse — 2.1 (Meanings)

safjayah uvacha—Sanjay said;

tam—to him (Arjun); SR SO GBI i e

_ G M\6OTITIT;
tatha—thus; BLD-— SI6HTL_LD(SITege6uTediL_LD);
kripaya—with pity; & &M-—@edeumm);
avishtam—overwhelmed; &(HUWIMT-—LGlSTUS Slestmev;
ashru-purna—full of tears; SieleQL 1D-—o L GlsmereriuL (b

SIUT (I L, [J6U0TIT-—&600T60011] LD6L&;

akula—distressed,; GO —GISTLLD NITELENGGLD:

1kshanam—eyes; IT-56:9 65010 -— 8610185 (6Th L_ 63T
vishidantam—grief-stricken; N5 6018 LD-—GHIWTOQOUTHRIS Q\(HHS:;
idam—these; QSL-—QhS;

vakyam—words: 6UMELULILD-—6UMIT & 60 &6W6NT;

uvacha—said; 2_QUIE—go.DIGTITI] ‘

’ GTU_Q -
madhusudanah—Shree Krishn, slayer 3%’1355@%6“%5;%' ﬁ%@,d&mﬁ
of the Madhu demon




Verse — 2.1 (Translation)

Sanjay said: Seeing Arjun overwhelmed with pity, his mind
grief-stricken, and his eyes full of tears, Shree Krishna spoke
the following words.

6rVEHBULETT FaMI6BIT: SIJEIC6UT60T FHISHSHLO6ML_[HG)
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aseﬁmm’i% LDELGEUMGUILD LTTSHGI, W &(H 616001
NeoTeU(HLD 6UMTSH NG S Hemen GLIFI6UTIT.




Chapter — 2 : Sankhva Yog. Verse — 2.2

shri bhagavan uvacha
kutastva kashmalamidam vishame samupasthitam |
anarya-jushtamaswargyam akirti-karam arjuna ||2||
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Tamil English Sanskrit

U L& 6UTEDIOUTE ! | shr1 bhagavan uvacha 5ﬁ'3-ldldlo:|9cllu |
G'S VG 6 kutastva S ATl
&'UTLO6LLOIG LD * kashmalamidam * HIAATHG *

aN69GLD vishame fawA
eO(PLIIGVERS LD | Samupasthitam| FHIREYAATH |

SIGTMIUWIET 6oL 'oervauj&ul  anarya-jushtamaswargyam™ WCH I3
D& THE TLOIEZ 6 | akirti-karam arjuna || hIfciehTHSlT ||
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Verse — 2.2 (Meanings)

shri-bhagavan uvacha—the Supreme
Lord said; L LISEUTERI6UTE -6 LILWITEUMM  LISEUT6DT
kutah—wherefrom; EaDIGOTMY; .

= : G SHam-—eTeualLLO([HHS)I;
tva—to you; &6UIT-—2_63T6vTIL_LD;
kashmalam—delusion; SHUTLD6V— LDTEOLLI;
idam—this; LD-—@Q\[hS;
Vishame—ip this hour of peril; ﬁ@%ﬁb}%}ﬁ&'—gﬂ% Sg:?ﬁ)}'ﬁm
samupasthitam—overcome; SIGOTTUI-—GILO (6 SDH;
anarya—crude person; SI°6I9L_LD-—HEML (LPEMM; . .
jushtam—practiced; c"”GTUQJUM—“-D-—&U—'UH)gJ QLIS @55
aswargyam—which does not lead to the IEDEly

. 2ABTABID--SIUDTTSHDE
higher abodes; cULAIUG & B 6t
akirti-karam—Ileading to disgrace; S| [J 8T 60T-— S [JET° 6VTIT
arjuna—Arjun




Verse — 2.2 (Translation)

The Supreme Lord said: My dear Arjun, how has this delusion overcome
you in this hour of peril? It is not befitting an honorable person. It leads
not to the higher abodes, but to disgrace.

eUILWITOUMM  LS6UT6OT  FaMI6oTM]  6T60T  SI6OTLIMT6OT [T 60T,
@QeTeTVIHG 2L UL Qg ChosdHev @Ihs LOMeMII 2 65160601 6TLILILG
Cleuesim&l? Q& @ LIAWTMSSGHIW BUBRSG CUTIHHSTS.
2_WIhHG QLM% EhH5G S{6V6VITLO6D @5 SIEULDITEOT S HIM(G
QILDIIGSH M.




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.

klaibyam ma sma gamah partha naitat tvayyupapadyate|
kshudram hridaya-daurbalyam tyaktvottishtha parantapa

1311

&'6MEVLPLILD LOM 6rVLD &3LD: UHU§)2 MBS 'S UL GUICH' |
Fag° &’ ULD D) (15 & U6l & AT LIPCLUILD
5'WeS'GaIng'sl'agl" L'ThHg'L' (i3]
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-* Tamil English Sanskrit

&'60)6VLIPLILD klaibyam Foled
LDIT 6rVLD &3LD: ma Sma gamah AT TH ITH:
LTj&?* partha * qrey *
S 'S QULILILI'LI'GUICS | naitat tvayyupapadyate| dcd Tgucad |
Fag°§LD kshudram &a
1) (5 &° WIS AT LIP60LILD * hridaya-daurbalyam* gcacldeyd *
&'WEE Gourg 'Gl'eioL ! tyaktvottishtha ETCIEATS

L'Ib& 'L’ | Parantapal| WodT ||



Verse — 2.3 (Meanings)

klaibyam—unmanliness;

ma sma—do not;

gamah—yield to;

partha—Arjun, the son of Pritha;
na—not;

etat—this;

tvayl—to you;
upapadyate—befitting;
kshudram—petty;
hridaya—heart;
daurbalyam—weakness;
tyaktva—giving up;
uttishtha—arise;
param-tapa—conqueror of enemies

&60)6VLIULILD-- S, 600T61ILO LI 60T60ILD &(D;

O 6rVLD--GEU6BUTLITLD;

&HLOEUD-- g LI6TOTILL;

urn]g, L STEIN6OT LOSEIT N[TeT6T60T;
@leLEm6L;

ag»gn € fﬂgm@

&LILNJ)U-I 5—5GDHS:;

Fog° & JLD-—MLIGS 6STLOT6TT;
m)@,@w-—@g»wm
Cl&ATTLIELUILD-—LO6WTS &6y &leni;
SIS S EUT-—SIMbSI;

2_&GI610L -—6T(LDEUILL;
LphGU-—eTdliflBener Cleuestm)

SIL &S,

(h 2 LUSWGCH---CILMTHHSHTHI)




Verse —2.3 (Translation)

O Parth, it does not betfit you to yield to this unmanliness.
Give up such petty weakness of heart and arise, O
vanquisher of enemies.

@ UMIEHST, Qhd S)60enLOUTINENLOSS) SilqLI6TTTIeUS)
2 IGHGL QUTBHSTHI. THflGemen GClousTm il SSHIIeUCET
QHHOBU (PEHHIILDELEVTSH 66T LIGLATEITLOMEIT LO6UTS

HNI&Slm SANTSHANL B T(LDHSID.



Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.

arjuna uvacha
katham bhishmam aham sankhye dronam cha madhusudana|
ishubhih pratiyotsyami pujarhavari-sudana ||4||

SIJET°60T 2_6UMTEF! |
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Qeagrill: U'pdl'Gung'erowlmidl L 'ryammelflenuD&36u |4

3101o-|3>c||r4|
$2Iaﬂmﬂga§tira‘m€rnﬂﬂa?rl
Sy Qﬁﬁl—\mﬁrwﬁaﬁﬂaﬁu 4|




Tamil English Sanskrit

SITEFET 2 QTS| arjuna uvacha 37l 3ar |
&' katharh e
Ij*e9LDLDOMLD bhishmam aham HSHAG
6rOMMIG2GLL * sankhye * {-Isjteil .
&°Cemh &' dronarh cha aIoT T
LOGI*NTOGH6 | Madhustidanal HYHCT |
Qageiil: ishubhih SYfa:
L'g&l'Gwimg erouimhl * pratiyotsyami * IR
L' @rjanreiflevogsar | pujarhavari-sidanal| JelRIaREGeT ||

R -



Verse — 2.4 (Meanings)

arjunah uvacha—Arjun said;
katham—how;
bhishmam—Bheeshma;
aham—I;

sankhye—in battle;
dronam—Dronacharya;
cha—and;
madhu-sudana—Shree Krishn, slayer
of the Madhu demon;

ishubhih—with arrows;
pratiyotsyami—shall I shoot;
puja-arhau—worthy of worship;
ari-sudana—destroyer of enemies

ST 2_6UTF-—ITEI° 601607
G\ 6OTTIT;

&G LD-—6TeUATM);

560101 -—1560L06DMI];

3|6 MLD-—[HIT60T;
eroMmI&GL-—GUITHl6eV;
&GymeuurLd-— & GIImeuoTT & Ml UI6nIy;
F-—LDMHMILD;

LD&|-6rU D& 60T—LD G| 6TEBILD ] 60)60T
QUMSHS L& (IHEIQ6T0TT;
@eageLaml—SILDL G606,

L& GG erowimhl-—eTuIGe6oT;

L, M-Sl JlQum em-—eULAILIML lg. MG FILL;
IfleruD G 6or-—6151flGHemen SLHILILIUGCH




Verse — 2.4 (Translation)

Arjun said: O Madhusudan, how can I shoot arrows in battle on men
like Bheeshma and Dronacharya, who are worthy of my worship, O
destroyer of enemies?

SI[JeI°6u1601 FaMI6OIM]: 6 LOGHINTOG6UM, cThliflGemen SILPILILIUCH, eT6oT
QULNUMIgMGFw Seelol], Gomeumggmiylu] Gumesrm
QUICGWIMT&eest 5G| BHIT6T 6TeUEUTM) SILDLIGHEDENT 6TUIEUS|?



Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.

gurunahatva hi mahanubhavan shreyo bhoktum bhaikshyamapiha loke |
hatvartha-kamamstu gurunihaiva bhunjiya bhogan rudhira-pradigdhan
[15]]

GChHeTams 'eUm e Lom)rrguurr%nrrm voCrGwim Gum&'g)|'LD
mLI‘GaQuInlt'am GCeonGs' |
MG 'QUMTH2&MT DTSV G| (&3 (Th6vTleH M6 |_|4@g§’u_| GUIT*SM360T

A TLTEE GM*60T ||5|
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Tamil English Sanskrit

GXBHOTADS UM e gurinahatva hi &I cdl I
LDEUD LI 66T * Mahanubhavan* SRGHICIOY
UoGrGwim GuUITs'§)'LD Shreyo bhokturm 2p) W
smL‘Faguinl'aamn CeonGs! | bhaikshyamapiha loke| Fegadg oieh |
QNS UM &SI LDTEOTENVG)' hatvartha-kamamstu EF:IT?fIchld-li{-gl
& GNemame” Guriinihaiva* &g
LEpe Gum st bhuiijiya bhogan GECIREICIC)

ST TSRS GT60r ||

rudhira-pradigdhan|| m |




Verse — 2.5 (Meanings)

guriin—teachers; &6 - A FITHemerT;
ahatva—not killing; SIQN G 6UIT --; (1S TELEVITLOEV
hi—certainly; al-H&EFUILNS; . -
maha-anubhavan—noble elders; LOQUDITSSTLITEUTEIT 26376015 CILIFILIEUTSe:

: . VoGwem -SmbhSH&I;
Shreyah—better; CUTEGILD --eunggags%lasmu_l SlOILIOTNLILIG);

bhoktum—to enjoy life; OLIGHILD NGNS 6THLILISG):
bhaikshyam—by begging; 91 —-aIL_:

api—even; @am GCeonGs --QHg 2 6V86V;
iha loke—in this world; QN & 6L -CISIT6OTM);
hatva—killing; SIS - SMILD;;

artha—gain; SITLOITEOT -1\ ([ LDL|6)S);
kaman—desiring; tu—but; Sl -2 60TITeL;

g}?rur}—?lqble elﬁﬁrs; %gﬂ)m@%?u Ifgg_gg\i)mm ;
1na—Iin t 1s world; 66 —1H & SILILOTS;
evatgertalnly; L|€hBIL -— SIemILIEN&@LD:;
bhuiijiya—enjoy; GUITSMEIT -— @ 6OTLIRIG6T:
bhogan—pleasures; (HHT -QATH S HSIT6V;
rudhira—blood; pradigdhan—tainted with LIT& &G T6dT --&6mmLI(HLD




Verse — 2.5 (Translation)

It would be better to live in this world by begging, than to enjoy
life by killing these noble elders, who are my teachers. If we kill

them, the wealth and pleasures we enjoy will be tainted with
blood.

6TEOTEMIML_ U1 P EFITEHaTTET Qhd 2 6316018 CIUFIWeUTHmaTs
CBTETM] QUMDEHMSHMUI SlsBILIILILING Il @hd 2 60&l6L

&g 1GHG UMP6UG FIMHSHGH. SH6UTHEDATE CISTEMITEL, [HITLD
SIMILUGGLD ClFevaIUPLD, @eTLINLD QIHHHHMEL HeMHMLI(HLD.



Chapter — 2 : Sankhva Yog. Verse — 2.6

na chaitadvidmah kataranno gariyo yadva jayema yadi va
no jayeyuh |
yaneva hatva na jijivishamaste vasthitah pramukhe
dhartarashtrah ||6]||
b O&F'SH'G'ONGHL0: &'§'TearGerm &IfGIm wigeur QGUILD WS eum
Georm GWiw]: wWnGerred aamg'eulm B BBailann evGs ale VST
L' C&2 IS TGl '[m: ||6]]
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b & &'G'eNGLD:
&' 'J6oTGEuTIT
&3 Guu *
WG 36
e GLILD W1
eum Georm QGuiu]: |
WImGeored
QMG e
b Bedallaomn
VGG eUNVSHT!:
L'g(LpG&2

B IeLJm: |

English
na chaitadvidmah
kataranno
Gariyo™
yadva
Jayema yadl
va no jayeyuh|
yaneva
hatva
na jijivishamas™
te ’vasthitah
pramukhe
dhartarashtrah||

Sanskrit
7 defdaea:
FHea]
I
dcdr
SIOH TG
ar & SR |
qTeid
gcdr
T fSehiaure*
TS TEUT:




na—not;

cha—and;
etat—this;
vidmah—we know;
katarat—which;
nah—for us;
gariyah—is preferable;
yat va—whether;
jayema—we may conquer,

yadi—if;

va—or;

nah—us;

jayeyuh—they may conquer;
yan—whom;

eva—certainly;

hatva—after killing;

na—not;

jijivishamah—we desire to live;
te—they; avasthitah—are standing;
pramukhe—before us;
dhartarashtrah—the sons of Dhritarashtra

Verse — 2.6Meanins

Lr)—--@a’)emeu;
g--—LDM

Q%g,mm) j})lTLD SIMGeULD;

557&-—6ThS:

HOUD-—-BLOES);

&I Wern-—- aﬂ@mug,g,asa@

W& QUT-—6T&H|eUTEGYILD;

QGWIL-—pTD Geummmdl CILMELTLD;

W& 6UM-—3I6L6VG);

[HSUD-—-HLDEMILD;

O GUIL|OT°-—3I6UT&6T GleumM H6BILLLIEVTLD;
WIIT60T-— UL IT6DI];

6J6U-—1H & FILOMS;;

QMG eUM----CI&TeoTMLI60T;

h-— 6L 6M6L;

@ﬁeﬁ]agznm@--—mnm eump el(kLLSCOITLD;
CoH-—ieunsGer;

SIEUVE G TODT-—HIM Hl6aTM60TI;

LIy (L G&-—MHLD (L 60T;

gmUﬂaUﬂa;zLUrm_mrr-—@@gnUrmwmm LD&63TS6T;
(h GHLOM-—BHID HDOIWOTNELEM6V)




Verse — 2.6 (Translation)

We do not even know which result of this war is preferable for us—
conquering them or being conquered by them. Even after killing
them we will not desire to live. Yet they have taken the side of the
sons of Dhritarasthra, and now stand before us on the battlefield.

QgL GCUIET 6Tb (LIgey HL&EGT SDbHES 660M ol
QHFILITGI-- SleUTHMET ClEUELAUGH] VLG AHUTSHETTEL Gleumm
ClumIeNG|. SiUTSHM6NS CI&HTETM LNMEGLD BHITD UMY S enFLILIL
LML GLMD. SHuNemID TS &G(IhSTTeRlqry 2 L 6T C&Jh)
GumgrL, @uelumpg GCUTIS&6MGSI0 LD (LP6OT. HIMSIMTISeN.



Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.

karpanya-doshopahata-svabhavah prichchhami tvam dharma-
sammudha-chetah |

yach-chhreyah syannishchitam bruhi tanme Shishyaste "ham shadhi

mam tvam prapannam ||7||

SMIU'INLGSH MGaQmU'amg 'erveulmel: U'(HF Emhl & 'eumD
SJLOENVLDCLPL ‘GCEFHT: |
W& EGrAL: erowlmenetlunél'g b Lhadl &'6orGLo
UbleoulervGg'amid UDT& OMD G'eUMD LI'LI'60T60ILD ||7]|
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English Sanskrit
karpanya-doshopahata-
 vabhavah PTG 3T
prichchhami gTolid
tvam cdr
dharma-sammiidha-chetah| EIJ-(N-IJ-J-I‘\caadI: |
yach-chhreyah T
syannighchitarh oA d
brithi tanme* g dea
Shishyaste "ham fersgEdsg
$hadhi marh e AT

tvam odl
Prapannam|| 9T ||




karpanya-dosha—the flaw of cowardice;

upahata—Dbesieged;
sva-bhavah—nature;
prichchhami—I am asking;
tvam—to you;
dharma—duty;
sammudha—confused;
chetah—in heart;
yat—what;
Shreyah—best;
syat—may be;
niShchitam—decisively;
bruhi—tell;

tat—that;

me—to me;
Shishyah—disciple;
te—your;

aham—I;
Sshadhi—please instruct;
mam-—Ine;

tvam—unto you; prapannam—surrendered

Meanings

SMIUHIILGCSH T6Q-—-CEHTEMLO S & 6318 5 60T-

GEOMUITLL_T6V;

2_LIOM&-—-LAMHMIEHSUIIL LILIL L ;

ervalLmalam--- QUIMENSUI6L;

LI & & mLdl-—elestey SIGm6or;

SOUMD-—GMISATILLD;

SIJLO-—-&6DL_6DLD;

erumcgpL-— GLOLILILOEDL [hS:;
GC&FHTOMIT-—LDETTG)L63T;

IWI&-—-6T8));

U'UGIju_lm)—— é]g)gr&q,g,rr&,

GrOUITS---

rj,\umﬂg,m-— [JLDIT6OTLDIT&;

Lieh Qul-— 8o M HIG6NT;

&5S-—-SINS;

GLD----6T6015(;

ubleouiem-—&L 6,

CoH—--2 IS Ep6mLLL;

S|6YMLD-—[BIT60T;

Uo&l-—MNeMIS GIhIS6N;

LDITLD---—6T60T & (S;

SeUMLD-—-2 MmIGeTL LD;

LIJLI60T60TLD -—--& [ 63T gqsml_g,gjmcimm




Verse — 2.7 (Translation)

I am confused about my duty, and am besieged with anxiety and
faintheartedness. I am Your disciple, and am surrendered to You.
Please instruct me for certain what is best for me.

6T601G| SHLemLoemWIL MM HT6 GLOLILILOEDL H)I, SH6U6MEVU]L D)ILD
SIFFHHL I FLPUUL g (HEHCM60T. BHT6TT 2 MISEHEDL LI FL_601
LOOMID 2 MSETILLD &J600T HeOL bGlenGeante. sule| GlEwIg)
616015 618 FIMHHSH 61601 HMD6MIS FHIRISET.



Chapter — 2 : Sankhva Yog. Verse — 2.8

na hi prapashyami mamapanudyad yach-chhokam uchchhoshanam-
indriyanam |
avapya bhumav-asapatnamriddhamrajyam suranamapi
chadhipatyam||8||

m eM U'gu'vowmbl
LOLOITL ‘r;ugjy%u_lrrgz)3 u_|&1(3&rr2551@&1(3&rr26);26m®6mg;3lj‘]u_|rr6mrrm
S|6UMLITIL 54mn6nmu1g,mm@g>3g,4m JTEQUILD
eruemeuomLo L' &M &1LI'G WD ||8]|
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; Tamil English Sanskrit

1;3115) na hi J g
LI'guuowlimLbl prapashyami JIIT A
LOLDTL'BIS TS * Mamapanudyad* HATGICIICT
W& CEFMS (Lp & 'CEM269650TL) yach-chhokam qbalchd'l <OIVUTTA
6015 *MJ1UIM6TOTITLD | uchchhoshanam-indriyanam)| mTUTle |
SleumLwl avapya 3areg
L 'LOMeNeroL'$evo(bH°S'0 *  bhiimav-asapatnamriddham*  JATTHTcAH, q\%:i‘*
JITEQUILD rajyarm SR |
6rUJm6uulmLOL])! suranamapi '\’fIDTI'U'I'I?:I‘fEf
FMEHLIS LD | Chadhipatyam|| IAgcTH ||




Verse — 2.8 (Meanings)

na—not;

hi—certainly;

prapashyami—I see;
mama—my;

apanudyat—drive away;
yat—which;

Shokam—anguish;
uchchhoshanam—is drying up;
indriyanam—of the senses;
avapya—after achieving;
bhumau—on the earth;
asapatnam—unrivalled;
riddham—prosperous;
rajyam—kingdom,;
suranam—Ilike the celestial gods;
apl—even;

cha—also;
adhipatyam—sovereignty
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JTQUILD-—-NTHULS 60 &;
6ruImeuulmLD--—G & eUGELTS GG LUIEURIGEMENTL
GumesTm;

9|9 &4, HILI&UILD-—@\6m M LITETIT60ILO 6B
CIUMMITEVILD;

F--—LDMMILD;

(B-LUJUUTWmOl-— UMf&$s @iuleuailevemnsv)




Verse — 2.8 (Translation)

I can find no means of driving away this anguish that is drying up my
senses. Even if I win a prosperous and unrivalled kingdom on the
earth, or gain sovereignty like the celestial gods, I will be unable to
dispel this grief.

Qs GCoudeneTulledl(hhdl 6TeoTsnlemL LI 2 6wl dhenal GLIuNSG HTSHSH6LWD
LOMIL QHFH GCougHenerenil L D 6Th& 6ULOILIL|LD 6T6OT6sTIT6L

S0T(BLlg.&& (LPlgWIileLemeL. Hmest LLLAUN6L euaTomest WwMHMIWD H&Fmm
TTRW&HMG CleUaTMTEID 36L6VG GCHUGLTSH GGIOIRISmaTL GLITETM
@enpuimesoenLoenl CILMMITILD QH& HUITHNS 6T6OT6UTT6D S{&HMM
(PIG WLITG).



Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.

sanjaya uvacha |
evam-uktva hrishikesham gudakeshah parantapa |
na yotsya iti govindam uktva tushnim babhuva ha ||9||

ErVEHhYUI 2_6UTT! |
J6U(LP& ' H'eUm e (HeadCEH UL &L MG 'UD: LU'IhHG'L" |
B Curg'evwl Q&' CHEMabHSH (PSSO FH'QQEUILD LELL‘QI am ||9)]

H>old 341 |

TqHFcdl {;chésar ST Weld |
7 AT 3 dllldo—qucrcql Jooft s131@ & || 9|




Tamil English Sanskrit

SrOEhRUI 2 EUTE’ | safijaya uvacha d>old 341 |
6JEUUP &' S 6 evam-uktva UgHFcd
an66fGs oL * hrishikeshari * guTeher *
&L MmGC&'UT: gudakeshah a;rsrlésar:

U'gh& 'L’ | Parantapa odq |
b Guimg aoul na yotsya T AIcET
Q&' CamallhgH (Lpé'H' eur iti govindam*uktva 5T IMTdecaercd]
&' GIQ6TITLD tashnim FI;Wﬁ

L6 e || babhiiva ha|| CECINI




Verse — 2.9 (Meanings)

safjayah uvacha—Sanjay said;
evam—thus;

uktva—having spoken;
hrishikeSham—to Shree Krishna, the
master of the mind and senses;
gudakeshah—Arjun, the conquerer of
sleep; parantapah—Arjun, the chastiser
of the enemies;

na yotsye—I shall not fight;

iti—thus;

govindam—Krishna, the giver of
pleasure to the senses;

uktva—having addressed;
tushnim—silent;

babhuva—became ha

6rOEH YU 2 EUTF-—-6rV(6h eI UI60T
Fa.MI6VTTI]; eJEULD-—@6eUTM);
2_&&e6UM-—GL&IWIL6T;

QM (H6e8G&HUTLD-—-L06WTLD LOMHMILD
QnmsaNeT gamSlud;
GLMGCHITAM---2 MESHGHME Cl6U6TM
S & 60T60T;

unmg)u-—a@m&,mm & 600T11q. LILIGMT;;
b Guimgerowl-—pmest GUITFIL

LML GL_60T;  @)&)---6T6aTM);
(Sasrre)ﬂg)g,m-— -QHSHIFILIMIS &S
QeTuD SleflEHEGLD W &I(HeQ6uTFILLD;
2_5& 6UM-—FaM;
HIELQ600ILD—--H6MLD &;
LIL| 6)1--- b, &l;
euD-—-eIL_L_ITI]




Verse — 2.9 (Translation)

Sanjay said: Having thus spoken, Gudakesh, that chastiser of
enemies, addressed Hrishikesh: “Govind, I shall not fight,” and
became silent.

erVEhRUWIET Famleorm]: @eueurm GCUANL B, edlflaenen
&6l G GLT CaHUTe, aam(HadCHeIL LD, 'CHETNHST, HIT6oT
GumilL rL_GL 6T 6T60T FaMl, SIEMOSHUITS IL_L_TI].



Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.10

tam-uvacha hrishikeshah prahasanniva bharata |
senayorubhayor-madhye vishidantam-idam vachah ||10||

&'(euUrg' eam(HafCsH'uD: L U@m)masﬂeu Lmp& |
GervearGuIm B LCUIMTLL GG eNafHe60TH LOIGD 6ug': [|10]

JHATT HIHA: TgHlwatd HR |

FeHHeY Rfieeatag aa: || 10|]
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""" Tamil English
S'(peurns! tam-uvacha
am (,68Gs U hrishikeshah *
LI'gemenveoestie prahasanniva
LUmDs’ | Bharata|

COORMELITGLIGIIMIG G o 2 vorubhayor-madhye™

116586015 'LOIG3LD vishidantam-idam

UF": | vachah||

[ ‘/

Cha ter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.10

Sanskrit




Verse — 2.10 (Meanings)

tam—to him; Ib— SieILLb:

uvacha—said; imf._ga@mng

hrishikeShah—Shree Krishna, Master .g@(:asuum)-— -LD6ITLD LD %IUJ -
Qb Lfbrp ([ 6X0600T1);

of mind and senses; QbSIPILImISTST SIS L
LI erv6iT—- ummmasul_m;

prahasan—smilingly; @a-—esTmeur
iva—as if; LT &-—-Lijg eubEdHEed CoHmeTHilL
bharata—Dhritarashtra, descendant of ﬂ@@UWG&MUGU

GervenrGCITGamm -GC&6m6v1& a1l 6r;
Bharat; senayoh—of the armies; gouG,a_mrr— @UGWIQID@LD
ubhayoh—of both; mq,(%m-- BHGCe;
madhye—in the midst of; 9 Qgﬁ%ﬁm 9155L055’|—D§>9J|ﬂ|—m
vishidantam—to the grief-stricken; G)Jg)%)--—%lq)ﬂlj 608 &6n6

idam—this; vachah—words




Verse — 2.10 (Translation

O Dhritarashtra, thereafter, in the midst of both the armies, Shree
Krishna smilingly spoke the following words to the grief-stricken
Arjun.

T @@gnﬂnmmcn SIHEING, Q1 CamasErdGL HHGey,
&\ (I, 629600TIT, gasasmml_g,g,enml_m L|60T60T6M S LL|L_60T LIN60T6L (LD

EUMT& 60 S SHem6Ll GL&6UTITIY.



Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.11

shri bhagavan uvacha
ashochyan-anvashochas-tvam prajna-vadansh cha bhashase |
gatasun-agatasunsh-cha nanushochanti panditah ||11||

LThHLI*&6UM D) UM |
SIGUUME WIMEuT6aTelGUTITE '6rV G LD
LI'J(€bEh UMM 60TUTE ' LM 0Gery |
&G NIDEITSH G eNIDeTUTF! [HIT6n) CUTME 60112 LI'600TIG 2&HIT': [|11]]

ATHITATIATT |

FNATaNaEcd TATaIeied STV |
IMARGAIARRY AIRafed qfosar: || 11]]
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Verse — 2.11 (Meanings)

Shri-bhagavan uvacha—the Supreme
Lord said;

ashochyan—not worthy of grief;
anvashochah—are mourning;
tvam—you;
prajhia-vadan—words of wisdom;
cha—and;

bhashase—speaking;

gata asun—the dead;

agata asun—the living;

cha—and;

na—never;
anushochanti—lament;
panditah—the wise

LNB-LISEUTER)|6UTEF - ¢ LILJWITOUMM
LIS6UM60T FaMI6OTITI;

SIGUOTEIWITE - HISHSLILUGBUS DS
BGSHWOD; ,
S160T6UIGCUTTF D -- HIWI(HHM)
@B SHMITL;

GeuLD -- fb;

LI @R b TeUMHT6aT - e)I1G6US
6UITIT & 60) & &6M61T;

& - LDMHMILD;

LTeeGerv - GU&E ML

& &TeNTD60T -- QMIHS 6L (615 SH & ITS;
SIBHMTENTD60T - 2_WIN(IH 6MATEUIT & E1h SHTS;
& - SI6LEVG);

- @6eL6me6L;

30| GCUTTE TS - LJeOLDLIQUS;
LIG0OTLG & T6YMIT -- LI6BUTLG. &[] G611




The Supreme Lord said: While you speak words of wisdom, you are

mourning for that which is not worthy of grief. The wise lament neither for
the living nor for the dead.

@uuu_njeng)g) LI&a)MeoT FoMl6urmiy: [ @hTeuT eUMI&HenGHemean Guaid

g%d HlHSLULGUSMNG SHGSSHWMM STITIMRISOTTEL &IUl([HHMmI
M. eGCeU& (L DL UIUTSHET 2 UI(TFL 60T

@@uumU&,@}&&n&(ﬁmn @MIH&6UTEEHHHTHGEUT LIeVLDLI6USH6V6M6V.
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Cha ter — 2 : Sankhva Yoi Verse — 2.11

Tamil English Sanskrit
LM LI &M S 6ITE shrT bhagavan uvacha ZIEEIC dard |
9IGuoné winemsiteuGuong'erv  ashochyan-anvashochas- 31 M TAedeNTECd
$eun tvam™ ¥
L' €bEMeUTS T 6oTUTE " prajfia-vadansh cha TATATGIRT
LmaeGery | Bhashase| HYH |
&5 n1w®m53g, TenoeTD! gatastin-agatasiinsh-cha* WWQH ¥
BITEHIGUDTE 60T’ nanushochanti mﬂ?ﬂ?‘lﬁf

LI"600TLq.3&T": ||

panditah]| qiosdr: ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.12

na tvevaham jatu nasam na tvam neme janadhipah |
na chaiva na bhavishyamah sarve vayamatah param ||12]||

1 g,@eueurrg_mm QNG Brervd b §'eud GrGLO gmr@‘*urﬂ
h 6Mm&F'6U H LNQQUIMLD: 6rofGel eUWINgG': L' |[12]]

F ddIg S A o od SAH SeraT: |
A AF 7 ARSI TF IIHET: WA || 12])




Verse — 2.12 (Meanings)

na—never;
tu—however;
eva—certainly;
aham—I;

jatu—at any time;
na—nor;
asam—exist;
na—nor;

tvam—you;

na—nor;

ime—these;
jana-adhipah—kings;
na—never;

cha—also;
eva—indeed;

na bhavishyamah—shall not exist;
sarve vayam—all of us;
atah—from now;

param—after

B----62(HGCUTHID @6LEMEL;
&----6T6vT16)| LD

6J6U---1HFFUILDTS;

SIQDLD—-HTYILD;

QMG —--6TLCILM(LDGILD;

b HCUTHIL Q6LEM6L

SO —QBSSDI);

Ih--- @6V 616V

6uLD-—-f:

Ih---- @6V 6MI6V;

AGCLL—--Qemedl

60 63TIT LT LD T----LD 60T6DT[] & 61T;

Ih---- @16V 6M6V;

F---GLOQYILD

6J6)-—-2_600160)LDUT6V;
H---LiQNeQUITLDaM-—- 6LV @S5S
oML GL_ITLD;

6rvJGeU EUWILD-—-TBHITLD H6D6BT6U(HLD;
31§D -—-QLIGLIT(LGLD;

LJLD-—- 6TUGUM(LPGILD
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Verse — 2.12 (Translation

Never was there a time when I did not exist, nor you, nor all these
kings; nor in the future shall any of us cease to be.

BITesT 6oL STV @ (BHHSHLML, HUID @HS SIENI6TSHS| LD6OTEI]SENFLD
@eveung HMeLLD @\(HHSHHELM6V; THTHTELHHIID HLOLOIEL 6TEU(IHLD
@eveormney @\(H5% LML GLTLD.
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Tamil

Cha ter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.12

English

Sanskrit

B &'Geueuramid na tvevaham o] calcllé
&' BIreroln* jatu nasam™ olld A *
b &'eud GHGLD na tvarih neme o od dAH
REMGHLT": | janadhipah| STATTET: |
b 60& 6 na chaiva oI dd
b LeNeiuImLo:* na bhavishyamah* oI HaSIH: *
srogGe sarve ad
6UUILDG " vayamatah dIH:
U'gLd | Param|| A ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.1

dehino 'smin yatha dehe kaumaram yauvanam jara |
tatha dehantara-praptir dhiras tatra na muhyati ||13||

GCaiaMGerrmervLhlemugm? C&Gam GCl&aT'm G666 QT
|
§'$M CH ammeng TU TS TS TaVS'S'T b (LLamWIS)||13|

cfealls AT S8 PIAR IJlasd T |
AT BT RATTCAYRETT o Hegid || 13|




Verse — 2.13 (Meanings)

—

dehinah—of the embodied,;
asmin—in this;

yatha—as;

dehe—in the body;
kaumaram—childhood;
yauvanam—youth;
jara—old age;
tatha—similarly;
deha-antara—another body;
praptih—achieves;
dhirah—the wise;
tatra—thereupon;

na muhyati—are not deluded

GCoHamieram -

2 L eVIMDH G 61T & Eh6ML LI, 60TLOIT;
S16rVLA60T - @QJ

WIGIT - 6TEUEUIT

CHCam -2 L 60;

CISHATLOMLD --&LOH 60 S LILI(IH 6LLD;
GILLIETEU6TTLD —-@\aT6mLOLILI(TF 6)ILD;
QUM —LPGI60LD;

ST --f6UeumGm;

CHAM-SIHSI] - mmﬂmrr@ 2 L 606V;
ugmugle) -omISISTTSMS):
sram --iMleureser,

55 ~-SMIG ;

h (LaMmUIH) -&Ehe6eVLD6ML 61 H6LEM6V;
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Verse — 2.13 Tranélation

Just as the embodied soul continuously passes from childhood to youth
to old age, similarly, at the time of death, the soul passes into another
body. The wise are not deluded by this.

2_L_GUIENET QL,63TLOM (&LPH6M S LILI(THUSH SO0 (hIhGI QeTenioLl Li(HeLD
LOOMID (PG IO eUemI] CIGTLJhH& SL G ClFeveud GLmeuGe,
LO6OTSH Sl60T GILIM(LDGHI S,60TLOM LMGMTIH 2 L ISGe (Fe0&Hmg)l.
sineumef&en @ &eumev WWRISG el(h6uUSH606m6V.




Cha ter — 2 z'u;i(h a Yog, Verse — 2.1

———
Tamil English Sanskrit
CaamGemervLOl6iTuIS T dehino ’smin yatha ARGINEZa I
C&'Cam * dehe * ce *
Q&aT'LoMmyLD kaumarar PIAR
GluemeeoTLD yauvanar I GE
QO | Jara| o7 |
&' tatha AT
Caiammsig 'pugm'&'g& ey  dehantara-praptir * dhiras I EREC GRS SSE]
rVS'SN tatra
b (pamuis|

na muhyati 1 HgIfd || ~




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.1

matra-sparshas tu kaunteya shitoshna-sukha-duhkha-dah |
agamapayino nityas tans-titikshasva bharata ||14||

LOMTGHFTervLI'Fuumervg)’ Cl&eT 6rGg I
UGG T'6106W016NI° 525D &2&HT3: |
9, &LMUTWINCeumesfl& Wmero g misoTerv ) &l Fagerved LIS ||14]]

HAHEGRTE] Slecd AATSUEe ar: |
RTHATAT RS T cITEdl &TEd AR || 14|




Verse — 2.14 (Meanings)

matra-sparShah—contact of the senses
with the sense objects;

tu—indeed;

kaunteya—Arjun, the son of Kunti;
Shita—winter;

ushna—summer;
sukha—happiness;
duhkha—distress;

dah—give;

agama—come;

apayinah—go;
anityah—non-permanent;
tan—them;

titikshasva—tolerate;
bharata—descendant of the Bharat

LOM&ITerVLITUDTQUDIT — L|6V 60T (615 & (& LD
LI GILM(BHL&ER&HGLD @6mL_UI6VIT6T
QBHTLIL;
% — HFFWILDTS;

SeeTGCH I — GHSHIUI60T LD&60T;
Ui — GeMJ&mevLd;
26196001 — C&HMEML_SHSHIT6VLD;
enue& e — @60TLILD;
HlOMS — HI6OILILD;
STAMIT -- GIST(HLILEM6EY;
9} SHLD — QU(IHUGLD;
slumueam — GUITEUSILOTS;
SI60T1&HUWITOMIT — &M&ITEOISHLOITEIT 606N
&IT60T —3I6UMEMM);
Hl&lFagervel — FHGHHG CISHITEN;
LTS — UJE eUb&HHle0 GCHmeormlll
SATEZe 60T
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Verse — 2.14 (Translation

O son of Kunti, the contact between the senses and the sense objects gives rise to
fleeting perceptions of happiness and distress. These are non-permanent, and
come and go like the winter and summer seasons. O descendent of Bharat, one
must learn to tolerate them without being disturbed.

GhSHluNesr &G, LIS ER&HEGD  UeLGUMBHLEERSHEGWLD @6l uileomest
CIHMLTY WL&HDES LMMID GleoTud UMMHIU] CBHMGLCILIMLYST6 2 600TT6Y & Eh S
QG sHSm&. Qemeu HFHGILMMenel, Qened GaTlf&Hmeold WMMID CaHmemL
SMUMIGeMETL  GUTeL  aUhG  ClFeL&ETMT. UTEH 6UDEHGHIL  GHmermll
SITEI°6OIT, SIENLDG] GHEMEVWITIDED MEUHMET FHGHHIHCIHTETOT HHMISISHTEITET
Geuevor(hLD.
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Cha ter — a Yo- Verse — 2.1

———
Tamil English Sanskrit
DTS PTe LI JUTe Vg matra-sparshas tu ATAEARIE]
Cl&em'eTGg Wt - kaunteya * Pleag *
UTG & M eietiteroes2gIrama2en  Shitoshna-sukha-duhkha- N
2 ah JIGINYCECECCANE
21, &LOMUITUNCEaTTesNS Wimaiv agamapayino ‘nityas™ 3-TI'«J'ITITCIT@T-IT sfear
HTETEVE! Sl agerve S EdredfaaTea
tans-titikshasva

UmD&' ||

0 YTHE

Bharata|| \ AN |

g



Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.1

yam hi na vyathayantyete purusham purusharshabha |
sama-duhkha-sukham dhiram so ‘mritatvaya kalpate ||15]]

Wb el b eSS GUIGCSE! L'(Held L' ([heRagL|
6NOLDG*: 526N H2LD §4rjm Gervmb(Ih & '& 6L
&eLLl §)1||15||

T 5 o TUFeAT BT OV |

TAGEHE €R FITSHdcdlq Fead || 15],




Verse — 2. 5 (Meanings)

— el

yam—whom;

hi—verily;

na—not;
vyathayanti—distressed;
ete—these;
purusham—person;
purusha-rishabha—the noblest amongst
men, Arjun;
sama—equipoised;
duhkha—distress;
sukham—happiness;
dhiram—steady;

sah—that person;
amritatvaya—for liberation;
kalpate—becomes eligible

LLILD — 6T6160T;

el — HEFILDTS;

h — @6LEM6L;
EUWIGHWITH & — HI6OTLIS HIT6L
JGCH - Qen6;

Li(EQLD — Si6M60T;

Lj(hepegL — elgseaie
gmmg)mrrmeum

eruLd — FLOMHlEMELIITS;

QM& — FIEOTLILD
%I\P&LD %eﬂg&aﬂ

&b — Hemeolins @@ngﬂ

ervem -- AHbHG LD
gm@g,g,enr?u_l mg)@g,smmas@;

I HLLIGH - G GLMIFMmest




Verse — 2.15 (Translation

O Arjun, noblest amongst men, that person who is not affected by
happiness and distress, and remains steady in both, becomes eligible for

liberation.
SITEI°6uIM, WEHIPFH OMID HTLUHHMEL LITHSSLILILITDED @I6voriqe (LD
em6eLWITS @ (HLLUGET LD6T&HTSHETIE0 2 60T63TSHLOMETTEUEI. G & 60 LLI6L 60T
A(HHMVEHG HGH ClLMIFHMTeoT.
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Cha ter — 2 5111(11 a Yog, Verse — 2.1

===
Tamil English Sanskrit
W e b yarn hi na T g o
SILG2UI6HTSH LGS * vyathayantyete * YA *
L' (EewLd purusham EIFGF
L' (hepieL’ | Purusharshabhal| Wﬂ' |
SrULDG)*: 826N &2LD sama-duhkha-sukharm S PACRCESLE
) dhirarh * T *
Ceromb (k&' 6umul s0 *mritatvaya  HisHdAR

&'e0L'GG ||

Kalpate || Fedd ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.16

nasato vidyate bhavo nabhavo vidyate satah |
ubhayorapi drishto nta stvanayos tattva-darshibhih ||16]]

BTG Ol UIGH LUMGeur BHIUMGeUT allguwGs' ervg': |
o L*GWIMIL &3 (e GL 6018 '6rv G 6u6aTGUITENV & '& 6 &3TUblLI“:
1161

ATl fdega smar ArHTar faega ad: |
3IR QQTSo-d{-cdo-le-lN-drddNT@f | 16]]




Verse — 2. 16 Meanm S

_/

na—no;
asatah—of the temporary;
vidyate—there is;
bhavah—is;

na—no;
abhavah—cessation;
vidyate—is;

satah—of the eternal;
ubhayoh—of the two;
api—also;
drishtah—observed,;
antah—conclusion;
tu—verily;

anayoh—of these;
tattva—entity;
darshibhih—by the seers

— @6L6Mm6L;

c"HGTU,f_T),GLT) @meuu_lmg)eumg’)]eu;
NS IICS — QBSSMSL;

Limeueyn — &eﬂuug;g,mmm

h — @6LEM6L;

siUmeuam — b

SO — b5 wgnﬁ‘ﬁm@
o LGWITGam -- @\y6vorlg.6L

i1 — GLOgYILD;
&(HOWL oM —gy U6 CFwge;

SITHOD — (LPIg-6);
&l — 2_630T60)LD6TIL;

SITCILITCADT — @euHEnm LML
QbS:

|§n§>6ﬂ§>w@mm 817685 H&&eneL:;
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Verse — 2.16 Tranélation

Of the transient there is no endurance, and of the eternal there is no
cessation. This has verily been observed and concluded by the seers of the
Truth, after studying the nature of both.

BlsmeowmmeumMIeL FHLULGGeTeND @QeLenev, LMHMIDL HHHWSHDGS
QoL HmISHD Qevenev. Qhg @QJ6voTigeoT QUICLLISHEMETILILD U6
Q&WIHIN6tT, 2 ctoremnemisd Sl MDILID ST&H5SFHSHT Qb (L6 dHE

6UIH & 60T1].




Cha ter — 2 ﬁlikh a Yot Verse — 2.16

———
Tamil English Sanskrit
BIeruGET nasato ATEAT
oNGUWICH' vidyate faead
LmGeui * bhavo * AT *
pITUmGexir nabhavo ATHTAT
NG vidyate %_C'\?:'ﬁ
g | satah| dd. |
o LIGuImyLYY ubhayorapi AR
&3(HIQGLIT'63T& 161V & ' 626TT drishto ’nta stvanayos \ qEE‘jSo-d{-cdo-lé-l\N-d
Guimervg's'aug Ut | tattva-darghibhih)| SHARIE |

—



Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.1

avinashi tu tadviddhi yena sarvam idam tatam |
vinasham avyayasyasya na kashchit kartum arhati ||17]|

Sjellermull ! Hl5alg3EH* Gier euFelldlFH3n &GD |
elleoTmUDLDeUWIWI s WITen W B &UDR G s ITsIinFanG! |[17]]

A  defaef™r I FafAe ad |
AT AT EATED HiRIchIHBIT || 17




Verse — 2. :z (Meanings)

— el

avinashi—indestructible;
tu—indeed;

tat—that;

viddhi—know;

yena—by whom;
sarvam—entire;
idam—this;
tatam—pervaded;
vinaSsham—destruction;

avyayasya—of the imperishable;

asya—of it;

na kashchit—no one;
kartum—to cause;
arhati—is able

slaleormuhl WM& &;
&l - gsmmmujg P

S

Qﬁ%g,@ .gu@;r)gﬂ GIGBITIT;
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6roJeuLd — @@mgdm
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HGHLD — LFeuLILIL L ;
6UTTUTLD — 9iLHl6me;
SIEUUILIGNVW — SILOILITS;
SI6NVUI — Q& 6DI6ML_LLI;
b &6981% - WMIHLD @6LEM6L;
SIGID — JOUEES;
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Verse — 2.1 Translation

That which pervades the entire body, know it to be indestructible. No
one can cause the destruction of the imperishable soul.

2 L 60 (LP(PeUGILL eNWmIGHGlenensng DTS, SIHUITSHG| eT6eoTm)
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Cha ter — 2 z'u;kh a Yog, Verse — 2.1

—
Tamil English Sanskrit
sieNermudl g avinashi tu CIEC RG]
56 NGB tadviddhi * dgfaefer *
Guieor yena AT
erojeuLhlg:LD sarvam idam gdfae
&'S'D | Tatam| ddH |
ONETUDLDGILILIGVILTEVW *  vinasham avyayasyasya*  TdATRIHCIIEITEYT *
b &'UD8'S 'S IeI'LIand | na kashchit kartum arhati || o Wﬁﬁﬂ%’% |
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Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.18

antavanta ime deha nityasyoktah sharirinah |
anashino ‘prameyasya tasmad yudhyasva bharata ||18]|

Sl60TG '6U60TSH' QG CoH*amT HG We oGNS 'S Ui e |
SlesTTUbGeormL'TGLOWIerVW &'erVLDME3U]GHAUIerve LMy (18]

dedded 3H ¢l facaediadr: ikor: |
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Verse — 2. 18 Meanlns

— el

anta-vantah—having an end;
ime—these;

dehah—material bodies;
nityasya—eternally;

uktah—are said;

Sharirinah—of the embodied soul;
anashinah—indestructible;
aprameyasya—immeasurable;
tasmat—therefore;
yudhyasva—fight;
bharata—descendant of Bharat, Arjun

31607 H-6U6TTHOM — SIS Falg UI6I6;
@G CHMTOMIT -- @6U6)L 6L &EIT;
BlFwlerowl —

IS SILILOTEITGHl6MLWieH G LILIMM);
2_SGHMUDT — FaMULULL G);

Uoif flesoieun — 2_emafl(hH@GLD S, 60TLOIT;
slenimublesram — 9ILf&S (LPIgUITS;
SIUTGLOWeVW — Slemalll (LG LWITS;
HONVLOITE -- 6T60G6Y;

W|GLUIerved — (Zumﬂ@

LIy L& 6ULDTF&FHlevL
Gg,n%m@%m(%m 25
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Verse — 2.18 Tranélation

Only the material body is perishable; the embodied soul within is
indestructible, immeasurable, and eternal. Therefore, fight, O
descendent of Bharat.

VGV 2 L 6L L (HGL SIPWIS FalglliFl. 2 616l (heHGLD
SL6UTLOM SILOIWITH G|, SlemeilL @Lo,u_lrrg,%, LOMMILD
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Cha ter — h a Yo; Verse — 2.18

Tamil English Sanskrit
SI60T5 61601’ antavanta oedded
@Cw Cs’amr ime deha* gH cgl *
H& wervCWITs &' nityasyoktah IGRERICTSIE
UDIf ifl6vor: | Sharirinah| QRIROT: |
SiemUBGemmICowevw*  anaghino *prameyasya*  ATRAASTAIET *
&'6VLOME |G Ulerv6 tasmad yudhyasva JEATCIETE
Lmgg’ || Bharatal| | IR




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.1

ya enam vetti hantaram yash chainam manyate hatam |
ubhau tau na vijanito nayam hanti na hanyate ||19]|

W gJeoTld GeusiH! medTsmigLd WUDen&Fleord et @8 amsin |
o GQlL6T* Q&6 b llmeTCs ! BITUWLD aM6TH! H
ameorwGs! |[19]]

T U I §odR IAT HAegd g |
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'T}‘;éh—one who;

Verse — 2.19 (Meanings)

enam—this;
vetti—knows;
hantaram—the slayer;
yah—one who;
cha—and;

enam—this;
manyate—thinks;
hatam—slain;
ubhau—Dboth;

tau—they;

na—not;

vijanitah—in knowledge;
na—neither;
ayam—this;
hanti—slays;
na—nor;
hanyate—is killed

W6y --6T6eUGIIIT(IH6UIT;;

6J6UTLD — @60 &;

Ceoud &l —&(HHIHMTGHIT;

QMGG — CI&TE60 CIFWILIEI]T 6T6oTm);
Wiaam —ee (el

& —LbMMILD;;
6J60TLD --%mﬁn;,

LO6OTILIC S —6T600T6mm)SIMTGIIT;
aMGHLD —CIGHTELEVLILIL L6 6T6oTM)I;
2_Gluem —@Q (p6u(HGLD;

G156 — SIS,

b —@@66)6\);

IIQmes: - SiMaIleL

b —@@66)6\);

SIWILD —@\;

aMh&H —CI&HTeLeUCHT;

h —@6LEM6V

aMeTLICH —Q&meveLLIL(H L eUGCSHTT;
(h NYIT6TTS LD —-- HMILIITS 6T SH6T)




Neither of them is in knowledge—the one who thinks the soul can
slay and the one who thinks the soul can be slain. For truly, the soul
neither kills nor can it be killed.

SLETLOMEUMEL CI&HTELEV (LPIGUJLD SI6LELG] SY6TLOMENEUS ClSHTELEV
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Chapter — 2 : Sankhva Yo

English

Verse — 2.1
Sanskrit

LI 6J60TLD ya enam g Tel
Cous 8 vetti afe
QMESTSHTILD * hantaram * godiy *
WIUD60 & 63TLD yash chainam Tl
LO6HTUICH' manyate HA=dA
aMmG'D | Hatam| gdH |
2 Quem Qg6 b ubhau tau na 3 Gt o
MY mETGH * vijanito * EEIGIGINN
MHITUILD nayam AT
QMEITS hanti gled

b MG ||

na hanyate||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.20

na jayate mriyate va kadachin nayam bhutva bhavita va na bhuyabh |
ajo nityah shashvato yam purano na hanyate hanyamane sharire
|20

b RMUCH DHIWGCSH eum &'GME'H HIWILD LL*G'eUT LONST 6T [h LL4I:

|
SICum Hg W:vomuoeuGCasmD L'prGesnnt m ameTulGs' exmestulLomGeor
oGy |120]
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Verse — 2.20 (Meanings)

—

na jayate—is not born;
mriyate—dies;

va—or;

kadachit—at any time;
na—not;

ayam—this;
bhutva—having once existed;
bhavita—will be;

va—or;

na—not;

bhuyah—further;
ajah—unborn;
nityah—eternal;
Shashvatah—immortal;
ayam—this;

puranah—the ancient;

na hanyate—is not destroyed,;
hanyamane—is destroyed;
Sharire—when the body

B RMUGCH —NMLLG|LBI6Lm6L;
HWGCsH —@mUUSILHELE6L;

6UIT —3I6LEVG);

HHTEGH —eTLUQUM(LPGILD; ;

b — @E0NS:

QWb —@g
LLSEUT —2(h &MusHle0_QBHI);
uelsm —DH&TeLHSHL QUHGCHT;;
QU — 6LV G);

h — @evevmneL @(HHCHM;

Ly uleum —GLOgVILD;

Sigan —AoUUODS ND&STS;
HHWam —bl& ST )
UomuTeUS e —ILOUITS;

SIWILD —@Q\G;

L|JT600TLD — G & T6T6BILO LLIT6OT;
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UoIf Gy —2_L6V




ot 2o

Verse — 2.20 (Translation)

The soul is neither born, nor does it ever die; nor having once existed,
does it ever cease to be. The soul is without birth, eternal, immortal,
and ageless. It is not destroyed when the body is destroyed.

Q60O LMLULGILAELEmE, QMLILIGILNIELEMED; Si6LELGI Q&I €2 (b
EMVGHHL QDI BHSGI, THSTELHEHNIL @ELEVMLOEL Q) (IHHEEH16LEM6V.

SL60TLOM LMULMMG], HGHHUIDTEETSH, SLOWITHSI, UG SIMDMG.
2 60 SPWLCUTSH SiG Siheaudlevemne.
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Cha ter — 2 : Sankhva Yog. Verse — 2.20

——
Tamil English Sanskrit
b QUGS na jayate RGO
DAWICH! eulm &' HT&'h* mriyate va kadachin* faga ar sera
BTWILD LL*S U LeIST! nayarn bhiitva bhavita T cdl ICGI
6UMH LUl | va na bhiiyah | ar o1 37F: |
2GR Hig W ajo nityah 37 Tl
UomuoeUGsTwID L'grGewrn *  $hashvato ’yarm purano*® QTS gTW'IT*
b ADENLICS' na hanyate w T g=Id
aemULTGer UDFGry | hanyamane $harire || godHT AR ||
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Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.21

vedavinashinam nityam ya enam ajam avyayam |
katham sa purushah partha kam ghatayati hanti kam ||21||

Cougmanermublesrd hlguID Ul J6uoggLOeUWLILILD |

$5'&D 60 L(he: UMNH2 &' SHMG'IWG ametdl' &'LD
121]]

| CAICGIRG] ‘i?IFZr T TAASTHSIIH |
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Verse — 2.21 (Meanings)

——

veda—knows;
avinashinam—imperishable;
nityam—eternal;

yah—who;

enam—this;

ajam—unborn;
avyayam—immutable;
katham—how;

sah—that;
purushah—person;
partha—Parth;

kam—whom;
ghatayati—causes to be killed;
hanti—kills;

kam—whom

Goug — SIMIhs,
SleermUbl6TLd — SILPIWITS;
BHIGWILD — HiGSILILOmenT:
LISYD — €2(Ih6UI;
6J60TLD — Q6N G;

SIQWD — LNSSNS;
S{EUUWILILD — LOMDTS;
&HGLD — 6TLILIG

orueMT) — 34E)§>
L(Hegam -- LD6S;

LIy & -- LTSI,
SL0 — WITEOJ;

SMTHIG — GCSHTene GFUILIS
SOOI T&H MITIT;

1N 60T&H — GISHTLHMIIJ;
LD — WITemy
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Verse — 2.21 (Translation)

O Parth, how can one who knows the soul to be imperishable,

eternal, unborn, and immutable kill anyone or cause anyone to
kill?

€@ LMIST, SL6TLOMened SDWMGG], HHSHWILTTSH, LINSSHTSHE).
LOMMILD LOMOTHS] 6T60TM HMIBS6UJ 6TeUEUTM)| WIT6MIFLLD
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Cha ter — 2 z'uikh a Yog, Verse — 2.21

TV T SCEatinress|

S R - vy

English Sanskrit
Geugmeermublerid vedavinashinam CACGIRG]
HIG WD * nityarm * g *
ULl 6J6OTLOSILOGUUILILD | ya enam ajam avyayam| I UdHAIHIIH |
&' &?2LD kathari CoLd)
o L'([He: sa purushah dq TN
LI j&2 * partha * qrer *
&0 ST UWIF karm ghatayati & °adaid
QmETE &'ID | hanti kam| gled H ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.22

vasansi jirnani yatha vithaya navani grihnati naro ‘parant |
tatha sharirani vihaya jirnanya nyani sanyati navani deht ||

eUmervmesTerdl 3176uoImeotl WIGIM2 NQUDITU! [HEVIT6DT
& (Hamevurmd)' LG Tmeus |
&'&M2 Uiy gmestl eXleummul eD76uormeot UI6oTULM6oT]l ervesTulm&' e meoi)
Coan |22
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Verse — 2.22 (Meanings)

—

vasansi—garments;
jirnani—worn-out;
yatha—as;
vihaya—sheds;
navani—new;
grihnati—accepts;
narah—a person;
aparani—others;
tatha—likewise;
Sharirani—bodies;
vihaya—casting off;
jirnani—worn-out;
anyani—other;
sanyati—enters;
navani—new;
dehi—the embodied soul

EUITENVITEOTEN0l — S, 6ML_GH60)6NT;
S176u0TM60T — SHG6L HMeELMUILIGLITEDT;
WI&IT — 6T6UEUTM);

MM — si&mmieIL (3
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& (MU — CILMMISE S TETHMTCETT;
byeun — o ([h660l;
SILITTEU0T — LOMM 606 SHEM6IT;
HHT — leueumGm;
UDIJ [JIT600T] — 2_L_6L&6M6NT;
QML — SeneThgleNL (b
sBijeunnment] — C&HUIHG GUIT6DT;
S60TLLIM6DTI — LDMHM);
6rV6OTLIMTS] — HIEMLDEM&I;
Th 6601 ;ﬂu@%ﬁgrrm 6L;
CoHea) — 2 (IH6ULDITET Y, 60TLOIT




o e ..

Verse — 2.22 (Translation)

As a person sheds worn-out garments and wears new ones, likewise, at
the time of death, the soul casts off its worn-out body and enters a new
one.

62(IH6UET HHGHEL HMmeLMULIGUTeT g enL Gemen SiGHMOTIL (, L&l
960 SemaT sletoNeud GUmev, Loy dleor GUTE), %a&rmn &6015)
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Cha ter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.22

—

Tamil English Sanskrit
sumeromesrendl eBfjswonmen vasansi jirnani ararfa shonfa
g eflemmu* yatha vihaya* JqT g *
HeUMedl &3(h M 6uoTT &) navani grihnati GG T[@'U'I'I‘f?f
HGITLTT6odn | naro ’parant | SARISTRTIOT |
&'&M2 Uiy et tatha Sharirani dAT QRRTTOT
ey gyewmedr * vihaya jirnanya*™ fagrr Sfofr
Wit erosimumg) nyani sanyati =Tl AT
peumssll Csauf | navani dehi || JdTiel Sgl ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog. Verse — 2.2

nainam chhindanti shastrani nainam dahati pavakah |
na chainam kledayantyapo na shoshayati marutah ||23||

6N HEOTLD F1260T8360TH! UD6NV ST M600T ] 6emBH6oTLD H3amG! Limleus!: |
H emn&FleorTld SHlGev&3wersiwmEGurr! m Guomaquw & inmmss!t: ||23]|

ol [&ecled UEATOT ool GgTd Trdeh: |
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Verse — 2.23 (Meanings)

—

na—not;
enam—this soul;
chhindanti—shred;
Shastrani—weapons;
na—nor;

enam—this soul;
dahati—burns;
pavakah—fire;
na—not;

cha—and;
enam—this soul;
kledayanti—moisten;
apah—water;
na—nor;
Shoshayati—dry;
marutah—wind

- @)6LEMEL;

GOTLD @%r, S, 60TLOIT6MEL;
éﬂm%@ l@&@m

UD6rV &6l — S U|SMIG6T;;
b — E)6L6EMI6V;
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LImeu&erm — Gl (I, LIL;

b -- @ELEM6L;
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6]60TLD Qg I EOTLOMEMEL;
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Verse — 2.22 (Translation

Weapons cannot shred the soul, nor can fire burn it. Water
cannot wet it, nor can the wind dry it.

I U SHRIGEATTED Y 6OTLOMENEU HI6W0TL_MTEHS (LPIGUIMTG), Gl (THLILITEL
6168 (LG UWITGI. HEVIETITTEL IS HEMEISHS (LI UITG),
SMMOHMITEL 2 OIHHED (LPIGUITE).
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Tamil

Cha ter — 2 z'uii(h a Yog, Verse — 2.2

S R - vy

Sanskrit

English

MBHEUILD &126315 60T S| nainarh chhindanti A Becied
UDervg 'meor * Shastrani * QIEATIOT *
MBI S DG’ nainam dahati ool @i
Lm'eus: | pavakah | SICE
b 60&60TLD na chainam T ded

&'GeVGleoTd WML’ *

kledayantyapo *

Folgdecarar *

B Guomegulg

na shoshayati

GECULRIG]

DTS ||

marutah ||

HATS: |




Chapter — 2 : Sankhva Yog. Verse — 2.2

achchhedyo yam adahyo yam akledyo ‘Shoshya eva cha |
nityah sarva-gatah sthanur achalo yam sanatanah ||24 ||

31§ '6F2HGIMULLGTaMGCUIMULLS'GCeL G GCUITGCUTTEOQW gl &
H&'W: 6rofeUsHS: rGMIJF GeVITIILD 6rV6UTTS '6uT: |[24]]
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Verse — 2.24 (Meanings)

e —

achchhedyah—unbreakable;
ayam—this soul;
adahyah—incombustible;
ayam—this soul;

ashoshyah—cannot be dried;
eva—indeed;

cha—and;
nityah—everlasting;
sarva-gatah—all-pervading;
sthanuh—unalterable;
achalah—immutable;
ayam—this soul;
sanatanah—primordial

akledyah—cannot be dampened;

21&ECFH WM — 2 ML&& (PIGUITSHF);
SIWILD — @)hG Z,60TLOIT;
SIFTOMIIAD — 6TfléHS (WPl WTSHF);
couu_lu) BQhS I60TLOM;
&GO — FTULGLSS
WPQUITSHS]
SIGUTTOQUIONM — 2 606$S (LPIGQUITHSI;
6J611 -- ©_600T60)LOUITN6V;
F — LDMHMILD;
Bl LIeuD — 6T60TCIMEOTMILD;
SrOJaISSOM — TRIGLD HlenDDHS:
UGN — LOTDITS S
SIFELAM — MO (LPIGUITS )
SIWLILD — @\H& S, 60TLOM;

6rVETTIT S 60TEUD) — Y, SHIUIT6UTS)




The soul is unbreakable and incombustible; it can neither be dampened
nor dried. It is everlasting, in all places, unalterable, immutable, and
primordial.

%GSTLDIT 2 M55 Q,DI_q_U_II'I'Q')Q_
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Cha ter — 2 z'uii(h a Yog, Verse — 2.2
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——
English Sanskrit
3_'5:1(35:253(3u_|rru_|mg)”3m(3u_|n aChCthd,yO ya*m adahyo WSWS
WILD&'Ceu & CWITGUomeQu S/ JHFACATSLMST T4
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akledyo *$hoshya eva cha | d |
hlg "W nityah T
- a *
 evjeiss sarva-gatah sthanur TSI |
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eroearmgem: || sanatanal || HelTcdeT: ||
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Chapter — 2 : Sankhva Yog. Verse — 2.2

avyakto yam achintyo yam avikaryo yam uchyate |
tasmadevam viditvainam nanushochitum arhasi ||25]||

S16UWS CHTWILD & '6016 ' CUIMLILD ST TCWMUI (P F WG |
&'eomGHaID QNS emeueTd BHTeIGCUUTH'GI'DFamend |25
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Verse — 2.25 (Meanings)

e —

avyaktah—unmanifested,;
ayam—this soul;
achintyah—inconceivable; SlULISH O -- ClelaTUUGSHULIL TS
ayam—this soul; SIILD — Qh& S} 6OTLDIT.

avikaryah—unchangeable; 33@{’”{@%& %g:r’gr”g’a" PgTS G

ayam—thls SOll.‘ &JG)anSITI]lLI'GAT) LDW[D[D(LDK].UJW,QSQI
uchyate—is said; gwm—@mg%mmn
tasmat—therefore; 2 FWGH — eTe0IM)] FaULGSDE);
evam—thus; HErVLDOME — 6160166,
ViditVé—haVing Fnown; %g;an @;umgn;g%l

enam—this soul; GIGOTLD—@H)Q') %mmn‘

na—not; 90| CUUTEIGHILD — (& SLILI(H6US;

anushochitum—to grieve;
arhasi—befitting

—



e

Verse — 2.25 (Translation)

The soul is spoken of as invisible, inconceivable, and unchangeable.
Knowing this, you should not grieve for the body.

S, 60TLDIT asl'_ua)mrrasrrg,%, SIN6&G 6TLLIHG!, LOMMID LOMMM (LPIGUITSS)
steoTml GCUELL(REHMG. Qeng 2 6wifhd, [ 2 L 6060 Hleness )
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Cha ter — 2 z'uiiih a Yog, Verse — 2.2

—

Tamil English Sanskrit
avyakto ’yam achintyo  sreyaarsIaR=car
SI6UWIS ' CHT I &F'6015 ' Gm > = N
WILD QST %Gu_lrru_l@ém_lcgﬂ | yer S?J'J:Iﬁ'EI'TI'JTSQJ:lDbu c

avikaryo ’yam uchyate | |

&'6rVLDMGG36ULD tasmadevam d&H IC\Ci

&S '6m626TILD * viditvainam * dfccded *
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Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.26

atha chainam nitya-jatam nityam va manyase mritam |
tathapi tvam maha-baho naivam shochitum arhasi ||26]|

9152 & 601D HG' u.vggrrg; D H&'WLD eum eTwiGery W(HG'LD |
&gl 'alld wammUmGamnm epeud GUUTH'I'DIamerdl (26|

HY I FAcTed e a1 #Ae38 HAH |
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Verse — 2.26 (Meanings)

—

atha—if,
however;
cha—and;
enam—this soul;
nitya-jatam—taking constant birth;
nityam—always;
va—or;
manyase—you think;
mritam—dead;
tatha api—even then;
tvam—you;

maha-baho—mighty-armed one, Arjun;

na—not;

evam—Ilike this;
Shochitum—grieve;
arhasi—befitting

31 — 6T6olIEy)ILD;
& — LoMMLD;
6J60TLD — @Q\HG Y, 6OTLOMEDIE
BHGHWRTHLD — Hlemeouwlmesr Nmex
T(hLILG)
H&HUILD — eTLIGUTGILD;
EUIT — {6V
Lo6oTIIGEND -
LD(H&LD —
ST 9L
$eulb — f;
LeMTUTCaMT — 6U6016MLOLLIT6T
NGB 2 60 LI Jeg6or(G6ur;
b — @6LEM6L;
6]6)_ILD @uiLig

%m) Sl&HSLD;
gmgx_n) GILIT (TH & & LDIT6TT

%I ihl6m 6315 &M6L;
QDhS:
— UG UN(BIHGILD;
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Verse — 2.26 Trantslation

If, however, you think that the self is subject to constant birth and death,
O mighty-armed Arjun, even then you should not grieve like this.

sTeaflemILD, &WID [hlemevilmest NMLUL| LMHMILD @MLUILSG
2 UL G et fH HlemerrdHmed, 6@ 6UOIGOLOWITET 69886060

2 0L Ul SIFegeeniCGenl, SLLIGQUNIBHSID b @LiLig
QU(HSHSHLLIL &Fal_TH).




Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.26

Tamil

English

Sanskrit

31?2 0 & 6uTLD atha chainarh Y AA
(Bl WD * nitya-jatarm™® fAcgalTd *
1% 'WILD nityarm T
6urm Lo6sTLIGeN va manyase ar Aoad
DS'D | Mritam| HAH |
&'$MUl' §'ailb tathapi tvarh SEIEEGC
LbQMTUTGCamIT * maha-baho™ W@ *
MBHEULD naivarm g

Guoumsl'g|'Famend ||

Shochitum arhasi ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog. Verse — 2.2

jatasya hi dhruvo mrityur dhruvam janma mritasya cha |
tasmad apariharye rthe na tvam shochitum arhasi ||27]]

rgleuwl ol S4mEaT WHS WIS (HeULh 60T D[S el &! |
Sleums3LiflammiCwiCs? i Hlauh QuomPigiingamed ||27]]

STAET {8 Yal AcgYd o JaTT T |
TEATCURER Y 7 =7 MR || 27|




Verse — 2.27 (Meanings)

—

jatasya—for one who has been born;

hi—for;
dhruvah—certain;

mrityuh—death;
dhruvam—certain;

janma—birth;

mritasya—for the dead;

cha—and;

tasmat—therefore;

apariharye arthe—in this inevitable
situation;

na—not;

tvam—you;

Shochitum—lament;
arhasi—befitting

RTHEVW -- NDHSHEUHSS;
— SIGHMHSHMS;

&(HeUam — HIFFWILD;

LD (15 UL| )™ — LOIJ6TOTLD;

&(H6ULD — @&&u_lmrraf@

£3601L0 — LMLILY;

DB — QMbhS6U(h &

& — LoMMILD;

&o6roLomg — eT6aTGew;

2AUAQOTICL 21Cs — Qhs seNjés

PIRWTS &LOHmEoUN6D;

b — @)6LEM6V.

geulb — fb;

GuoM&IgLD — LeuLbLIRUS);

ST & — GCIUT(H & & LOIT 6T




Death is certain for one who has been born, and rebirth is
inevitable for one who has died. Therefore, you should not
lament over the inevitable.

mmmgnmm@ LDIJ600TLD (H& &FULILD, @mmgnmc%@
MAIVLY $e0J8s (PIQUITSS. dearGeal, b Haijss
WIWITHmG HlemenTd gl LeVDLISTFaL MH).
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Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.2

Taﬁ?iif English Sanskrit

RS eroul jatasya ST
arfl G4 Geur hi dhruvo fe erar
DG GOl &' | mritasya cha | HIET T |

tasmad

&'eroLmg3U'flammyGunGs?

apariharye ’rthe *

JCATCaRars

b 5'6uLD

na tvam

o d

Guor&l'gl'famend |

Shochitum arhasi ||

MATTHST ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.28

avyaktadini bhutani vyakta-madhyani bharata |
avyakta-nidhananyeva tatra ka paridevana ||28]||

SIEUWS BT G36ell LL*SHM6vil 6)WISH'S' LD§)4U_IIT66ﬂ LM &" |
SI6UWIE gywﬂgﬁmnm Wwey &'$'y &' U'lGCeH366uIT || 28 ||

R ERIAIC] %HFm?r SgFdHET AT |
ICTFARAYATFAT aF HT IREIT || 28|




Verse — 2.28 (Meanings)

/‘

avyakta-adini—unmanifest before
birth;

bhutani—created beings;
vyakta—manifest;
madhyani—in the middle;
bharata—Arjun, scion of Bharat;
avyakta—unmanifest;
nidhanani—on death;
eva—indeed;

tatra—therefore;

ka—why;

paridevana—grieve

316U G-, Hl6vTl — NMULSMHS
@m(.)euaﬂuuurg,

L &T6vI — LML SSHLILIL L. 3I6063TS G
2_UTNIfl6vTRIG 6T,
UGG — GleuaTuu(hLb;
LD & W6t — @emL_uiev;
LTS — LJ&eULDE & SleoT
ULHIH G S meaTmGev;
SI6UISE — GleuaTULL MS;
bl & 6vTmentl — @MLILN6L;
6]61 — 2_600T6MLOUTI6L;
B[ -- 61601G6;

ST -- 6T6OT60T;

LIFIC & 6260TIT -- 62(1H & &LD

—
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Verse — 2.28 (Translation

O scion of Bharat, all created beings are unmanifest before birth, manifest
in life, and again unmanifest on death. So why grieve?

L& eUb&GGleor ULDGCHTeTMGED, LML SSHLILLL. H6m6TSH
&uj]m?mrmas@m mmuﬁm@@@m CleuefULILMD6L, 6UMLpeTleL Qenm”f%uL@,
Beor(Rd @muUiNedr Medt QeueNIUL MDD @\(IHSSH6ETME. HHETEL 6J60T
UHSHHLUILIL. Geuevor(hLD?




Cha ter — 2 *. aYo »

Verse — 2.28

Tamil English Sanskrit
SIS ST &6 avyaktadini C I ERICAIC
L *Smenh - bhiitani * ATl *
GUlLI&'S L& L6 vyakta-madhyani IFTHEATA
Lmp&' | Bharata | AR

SI6)IUL 158 6011 &*60TT6oTGLLIE *

avyakta-nidhananyeva *

g dieTdeadd *

5% S

tatra ka

i o

LI'flG&36u6nTT ||

Paridevana ||

gReaeT ||

—



Chapter — 2 : Sankhva Yog. Verse — 2.2

ashcharya-vat pashyati kashchid enan ashcharya-vad vadati tathaiva
chanyah |

ashcharya-vach chainam anyah shrinoti Shrutvapyenam veda na chaiva

kashchit ||29||

SLUTE LU 'LI'UTWS) SUTH'CEH360T LOMUTEF TUl6USH36UE S &'6mGH26)
FM60TIL: |
SLUTE TILIEUEF 601 60TLOGOTLL: UU@(Samrrgr UD(IH & 'eumul’GuU6oTLD
GCauUG: HenFed &UTHI'G' |29

R R D E R ELIG] El?f\ilérrrm%uqqqqmd ada T |
IMTITIAHT: 0N el de o dg HiRad || 29|




Verse — 2.29 (Meanings)

| ashcharya-vat—as amazing; SLUTETILIONS -- QY FEFIWLILDTS;
pashyati—see; UU’P“—'@ — U”ﬁ?’ DTSN,
kashchit—someone; HUDEIS — &levr);
enam—this soul; 6J60TLD — @Eg%gmnmm;
ashcharya-vat—as amazing; ﬁgg Euéfj%lg) IjT é.)%;frg];#s %;
vadati—speak of; B5T — @eleumm);
tatha—thus; 6761 — ©_6G0T60ILOUTEL
eva—indeed; g — LDMHMILD;
cha—and; Sl60TILIOM — H6VIT;
anyah—other; S UTETILIUS — S, FFFIULILDTS;
ashcharya-vat—similarly amazing; cha—also; & — LOMMLD; ,
enam—this soul; 6J601LD — Qb& Y 60TLOMENIE
anyah—others; SG)J%;U?;%@@;
?ﬁrlnofl_hea,r ) | Si6tTam — Ceum) Hevr:
S 1"utva—haV1ng heard; VO (5 C6uurTd) — oL SMMTSH6T;
apl—even; UO(H&6UT — G&HLLTEYILD;
enam—this soul; SN — FaL_:
veda—understand; 6J6UTLD — @\H& Y SHLOMEMEY; ;
na—not; cha—and; & — LDMMILD; P

eva—even; kashchit—some 6J6U — al; SHUUHG — GG)J!QJ &levr;




Verse — 2.29 (Translation

Some see the soul as amazing, some describe it as amazing, and some
hear of the soul as amazing, while others, even on hearing, cannot
understand it at all.

56 Y ETDTEMEU QLEFFHIUILLTS UMTSEMTISHET, Heo Sleng HPFFFILILONG
QUM SHMMTH6N, F6VI] S 60TLOMEMEN Y FFHUWILDTS CHL EMMITSH6T,
LOMEUTHET CHLLMYID Fal & LlHGHICISTETar (LlgeSHle06mev.




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.2 )

English Sanskrit

QbUDE 'TUIENS ' LI'UTUIS)' ashcharya-vat pashyati R IEEE CRSEDIT
HUDE' G 6l * kashchid enan * hI¥AC *
LOMUDE IS LS GI ashcharya-vad vadati ATTIdCdG
&'60 G726 FT'60TILI: | tathaiva chanyah | adig g |
S UDE TILICUE 60 TLDGITILL ashcharya-vach chainam ST e
anyah
UD (I, GemTTS * Shrinoti * AU UG
UD(hS UL GLLIGDTLD Shrutvapyenarh Acd CIe
GCoug? veda dc
[H6DE 6 na chaiva oI g
508 | Kaghchit | S ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.20

dehi nityam avadhyo yam dehe sarvasya bharata |
tasmat sarvani bhutani na tvam shochitum arhasi ||30]| |

G53an) BlSlWnaS*GuImuIL G53Gam eureleruwl LIM*s! |
&lenvlnmglervyeumevot] LL45mieof] b &leuld Guomeigiiingamerd
113011

cel cTdHAaeasy ¢g Ha&T AR |
TEATHAIOT T o @ MRAIAST || 30]|



Verse — 2.30 (Meanings)

—

dehi—the soul that dwells within the
body;
nityam—always;
avadhyah—immortal;
ayam—this soul;
dehe—in the body;
sarvasya—of everyone;

bharata—descendant of Bharat, Arjun;

tasmat—therefore;
sarvani—for all;
bhutani—living entities;
na—not;

tvam—you;
Shochitum—mourn;
arhasi—should

CoHau) — 2 L 60l6L eUSHGLD S 60TLOI;

bISWILD - KIS TLOMEN S
SleUGUIam — PTG S);
SIWILD -- @\H& Y, 60TLOIT;
CaHGam — 2 L edlev; @ &GLD;
6rVITEU6NVLLI — S60)6BT6UISI60T;
Umg — Ujg ellbg&dleot
UG CHTTNCEL, ITEI6oTIT;
GHONVLOMG - YN SHUIT6L;
6rVITEUITEU0TI — 6T6VEVIT;

L, & el gu_‘n@mm GILIT (I, L_S61T;.
b — @6V6m6V

6uid — fb;

(Suurreﬂ%m G)J@g, uu@eugd
H&U@
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Verse — 2.30 Translation

O Arjun, the soul that dwells within the body is immortal;
therefore, you should not mourn for anyone.

6@ SITE6OIT, 2 L VISHG6NT QHSHGD S&SL0Mm g@u_lrrg,(%ﬁ;
LSBT |, B WIMHenL W QLOULSSTHED U(HHHTCS.




Chapter — 2 : I;kh aYo

Tamil

English

T R R i

Verse — 2.20

Sanskrit

Ca an deht cel
Blg " WILO 6 Guimuih * nityam avadhyo ’yarn * fcgHaEds T *
Ca:Gam dehe ce
SrOIJEUENVILI sarvasya aeg
Lmpg’ | Bharata | AN |
&' 6rVLDITS ' 6roIeUM6uT] tasmat sarvani JTHATCHAI O]
L ‘Smenh * bhiitani * ATl *
b &'6uLD na tvarh oI cd
Guomé'g'iamend | $hochitum arhasi | MRATAST ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.21

swa-dharmam api chavekshya na vikampitum arhast |
dharmyaddhi yuddhach chhreyo nyat kshatriyasya na vidyate

[131]]
eueUG IO FMGeusagul b ell& UG D FamMend |
&*JLDUIT GG u_|g,3g,rr4& &ZGUGU_IITGOTU_Igy Fa9&'flierow! [h
S WIGH' 131

FIUHAT ey o [AepfFagagi |
mﬁaﬁrm—&‘a’rs—q—aﬂﬁuwaﬁaﬂﬁ | 31
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Verse — 2.31 (Meanings)

—

swa-dharmam—one’s duty in
accordance with the Vedas;
api—also;
cha—and;
avekshya—considering;
na—not;
vikampitum—to waver;
arhasi—should;
dharmyat—for righteousness;
hi—indeed;
yuddhat—than fighting;
Shreyah—better;
anyat—another;
kshatriyasya—of a warrior;
na—not;
vidyate—exists

ﬂb&%ﬁmﬂ

6NVEUGTLOLD — HIFLOLD-CeUG IS 6oTLIG
62 (IH6UIJ160T &L 6MLD;

9l & — 915 WL (HLdler;
SIGCeUFQUI — &(H G

h — @6LEM6V;

QISLLIGILD - H(HLOTMI6US);

SITaN6N! - QUG HSILD

SIOWTS — HHSHTS;

el — 2_6voT6mLOUTI6L;

WL&5HMH — GuTIm(helend allL;
uoGrwam — Smhgg);

S60TLLIGH — LOMGIMIT(IH;

Fa95flIiervll — ep(h, GUMTai6mI6mLLL;
H — @6LEMEL;

HUIGCH — 2 6Mmeng).;

(B HWCH — FHUT(hH @6eLeme6v;

) — 2 0SHG CIUTIHHSTHI)
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Verse — 2.21 (Translation

Besides, considering your duty as a warrior, you should not waver. Indeed, for a
warrior, there is no better engagement than fighting for upholding of
righteousness.

SIFILL RLeTd, e GCumjaijeamms 2 g &L enwews SmHI, Hh Hars

Fa MG 2 aulenlouiled, e GuUMaifamis@, hoHemw HeneomhmisHseUHMEHTS
Gumymr(heuemnd el Hmhs FHUTEH THOID @evmev.
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Chapter — 2 : ﬁkh a Yog, Verse — 2.21

—

Tamil English Sanskrit
SVEUGTLOLOLY' swa-dharmam api TIYHATY
FmGeugagul * chavekshya * qraey *

b na Gl
aN&' DL gl'bfamend) | vikampitum arhasi | [EEACAGL At
& JIDWITS S dharmyaddhi SESIAD]
W g &2GpGuimsinuig!  yuddhach chhreyo nyat* e e asT el

F098 'lerow kshatriyasya JEg
b NGICH! || na vidyate || o facaa ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.22

yadrichchhaya chopapannam swarga-dvaram apavritam |
sukhinah kshatriyah partha labhante yuddham idrisham ||32||

W& (HEF &AM G&FM'U'L60T60TD 6N06U 18383 6UMTLOLIT 6U(H&'LD |
ErUP&1260T: F02& 'HILIMT: LIM'J&2 6uLI“60TGCH " W|G*SHLOGH3(HUTLD ||32))

IGTSAT ANYYee] FIIGARAITIAH |

qfReT: eifyar s Jera gerseee || 32|]

No
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Verse — 2.32 (Meanings)

yadrichchhaya—unsought;
cha—and;
upapannam-—come;
swarga—celestial abodes;
dvaram—door;
apavritam—wide open;
sukhinah—happy;
kshatriyah—warriors;
partha—Arjun, the son of Pritha
labhante—obtain;
yuddham—war;
1driSham—such

>

W& (HEFFUIT — CHLLILIL MH;

6 —DpDID;

9 _LILI6OTE0TLD — 6)(TRLD;

erveUTH — GG eUGEITS;

HEUMLD — HS6);

SILTUHSLD — UTHS SMSGLD;
6rueSlenTaun — LDSILDE FILITEOTEUTSH6IT;
FogSJlinamT — eljyser,
LM & — UK STeIl6oT LOG6DT, SIJEI6oIT;
eLLIENTGE -- UM S6T;

LSS — Gy

F&IIUTD — Q& &6 5l

——



O Parth, happy are the warriors to whom such opportunities to
defend righteousness come unsought, opening for them the stairway
to the celestial abodes.

@ UMJS FOIOMSEHHMG LUTHSTULSDEHTE &S W]
eUMLILILSEmET 6THTUMTSSTO6L CU@GL Uy ellfisEnsd
CHEUGCELME UTFNVGHEVMIGATE Lig &L (h&6m SHlm&ELILI(HSH6sTmeut.
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Cha ter — 2 z'uii(h a Yog, Verse — 2.22

nil English Sanskrit

WLIS° (& &2l yadrichchhaya R
G&T'LI'LI60T60TLD * chopapannarn * AMIes] *

QOGUTE & QUTTOLIMEIGS'D | swarga-dvaram apavritam| —EAIIGARHAY qd# |
6Ny &%6TT: sukhinah ﬂ"@?-r:
F098 HlI: kshatriyah SIEE2 L
L' * partha * qrey
6ULI*6HTCH’ labhante T
IL$°& 5S> BUTLD | yuddham Idrisham || qc! A ||

~—



Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.

atha chet tvam imam dharmyam sangramam na karishyasi |
tatah sva-dharmam kirtim cha hitva papam avapsyasi ||33]]

3452 GC&'g'aULOIDLD GHHJLDUILD GrOMIG IO B &'fleQuiend |
§'5:' VGO S'TEH'D &' euG el LIm'LILDeUmLIerowlendl ||33]
HY IIadAA U HATH o HiRSI |
dd: TauH Hifd T @ear graaaresaf@ || 33|



Verse — 2.33 (Meanings)

——

atha chet—if, however;

tvam—you; 215 C&H — QOHUIIEILD;

: : &euLd — Ib;

imam—this; @1oLd — @&,

dharmyam sangramam-—righteous & JLDILILDErOBISITLOLD - B&ILITeDT
war; GLIITIﬂGi.);

na—not; H — @16L6M6L;

Sifleuiendl — QFweLL();

karishyasi—act;
& & 6UD — 6T60TMIT6L;

tatah—then; . eVEUGTLOLD — CouGMIGET6TLILG
sva-dharmam—one’s duty in (H6UH60T SL_60ILD;
accordance with the Vedas; THID — LSH6DLY;
kirtim—reputation; ¢ —I0mmiLn;

cha—and; S—E?J%bm”u_” g@gs’)@'?
hitva—abandoning; gmnumwa’% _g, SIGTL_ 6L

papam—sin; (B&fegiiens) — FFELLeN6L6m6L)
avapsyasi—will incur




Verse — 2. Translation

If, however, you refuse to fight this righteous war, abandoning your
social duty and reputation, you will certainly incur sin.
Q(HUIIMID, 2 63T &S SHLMWOMWUD HNHGCILIWIEMTWD naall (b @hs

Gremwwimest GUMileL FEHUL LMIGHTEL, H HFFWIOTS UTUSHME FhHEHS
: oS s




Cha ter — 2 5111(11 a Yot Verse — 2,

T —
Tamil English Sanskrit
AH* atha Rk
Ce'% euihllnih chet tvam imarh ddcaidH
& JDUILD * dharmyarh * g *
SrOMIS3TTLOLD sangramarh T
b &'fleguiend | na karishyasi | oI HINSIR
$'S: tatah dd:
GUEUG*JLOLD sva-dharmam TaeH
e & kirtirh cha * Hifd T *
Qg e hitva fgcar
LML eUmL'erowlendl ||

papam avapsyasi || QA I g || ~




Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.

akirtim chapi bhutani kathayishyanti te vyayam |
sambhavitasya chakirtir maranad atirichyate ||34|]

SIETH'D &M U*FHT6oNl &'GAUNQUI6TSH ' C&HeUWILITLD |
mﬁrﬂaﬂgﬂeﬁ)‘ﬁa &H1£1I'j5|1l'jmlj60mrr§)35]1lf\§w(3§)1 134]]

3Rl a1 e FaRsafed dsegar |
grafaasy arehifad AomefalR=aa || 34|




Verse — 2.34 (Meanings)

akirtim—infamy;
cha—and;
api—also;
bhutani—people;
kathayishyanti—will speak;
te—of your;
avyayam—everlasting;
sambhavitasya—of a respectable
person;

cha—and;
akirtih—infamy;
maranat—than death;
atirichyate—is greater

STHLD — Q&HLDEH;

& 9 — GLaILD;

L HT63T| — DS &6,

5 & W QU 160TSH — GLIGEUTT 6T,
C&H — 2 eorementLl LImM);
SIEUWILITLD — 6T60TCIMESTMILD;
eroLDUIMaI&H6rvll — €(Ih
WM SSGFIW HL(HEG;
g — OmID;
21&57Hen — Q&GS
LDIJ6U0TIT S — LON60ITSH6mE 6L ;
SGINEFULCH — SIS)SLDT6TE).




Verse — 2.34 Trantslation

People will speak of you as a coward and a deserter. For a
respectable person, infamy is worse than death.

LD&S6N 2 60160607 GCHTEMLY, LIHL HGHlenM eIl GLM(HLI6U6T 6T60TM)

CuUEeUMTSH6T. (1 LHIWMMSSGHIW HU(HSG, QLOILIL
LOJ6oSHenG Il GLOMEFLOITEUTS).




Cha ter — 2 z'uikh a Yog, Verse — 2.

Tamil English

Sanskrit

S&J&)'LD akirtim
gl chapi
L 4G T 6vf] * bhutani *

&' &H2UNGQU TS’ kathayishyanti
G 6UWIWITLD | te *vyayam |
eroLDLIMe & 'ervlLl sambhavitasya
gm& &'y * chakirtir *

D6 S *S1'f1& WGCS' | maranad atirichyate ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.

bhayad ranad uparatam mansyante tvam maha-rathah |
yesham cha tvam bahu-mato bhutva yasyasi laghavam ||35]|

LHLITG3J6STTSHIL'T S LD LDESTErouleiiGs' & '6UMD LoQmTIST2: |
Cuiegmd &' &'eUmd LPameGSHT! L *geum wimeroulendl
ELMG46ULD ||35|

SJ'HWT@W ASIed odl HgAT: |
qNT a@ﬂ?ﬁ HcdT AT reaH || 35|




Verse — 2.35 (Meanings)

—

bhayat—out of fear;
ranat—from the battlefield;
uparatam—have fled;
mansyante—will think;
tvam—you;
maha-rathah—warriors who could
single handedly match the strength of
ten thousand ordinary warriors;
yesham—for whom;

cha—and;

tvam—you;
bahu-matah—highly-esteemed;
bhutva—having been;
yasyasi—you will lose;
laghavam—decreased in value

LT — LIS Sl6uTe;

JevuiTg — GUMT& &6 S S0l (HbHS;

2 LITHLD — @lqe)fnl_l_g,rra:

LDESTENVUIEOTG & — 6T600TEUD)|EUMIT&H6NT;

g,enrrm 9_60160)60T;
rrljg,rr@) ug,g,rru_‘n LD &m&myevor
T&HE@p&E FLOMET Qlj&ss

& 6L S 61T;

Guieomd — asnuas@as@

& — oM

&eULD —

uwmg,m) 2_IT6UTS

m@asasuu@ueum

I:L§)6HH —

@%@J
wmervulendl Lpuurru_l
H LT&EULD — OGS GEMHGI.
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Verse — 2.35 Trantslation

The great generals who hold you in high esteem will think that you fled
from the battlefield out of fear, and thus will lose their respect for you.

2_eoTemesT 2 WJeumsds LHUNGL alfbeEs setussen b CUTTESaTSS160l(HhHE
LWhG 6plq QL L &S 6TEHGDI6UTEH6T. @)&6uTTeL, 2 651 LOGIT6ur
mlﬂ&'u_lrrsmg,mu_l AL5% GHhIFI(HLD.




Chapter — 2 : I;kh a Yog, Verse — 2.

—

Tamil English Sanskrit

LUITS U0 &L & LD * bhayad ranad uparatarm * HY Iaullcéqici *
DETErOWIETGS' mansyante AT
&'6UMLD tvam cdr
LOOYDTTSHIT?: | maha-rathah | He AT |
GegQmd &' §'eumD yesharh cha tvam ANT T o9
LPQMELOGCH T * bahu-mato * JgAA *
LL*& e bhitva dcdl
Wwimeolierd) yasyasi I
EUMG*GULD || Laghavam || lreraH_ || ~




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.26

avachya-vadansh cha bahun vadishyanti tavahitah |
nindantastava samarthyam tato duhkhataram nu kim ||36| |

S6UTF’ u_I6)_IIT§)IT361)TU'U&1 LI M@mmﬂffa;zu_lmgm & mn@ﬁlg,rﬂ |

hiIb&°601% 610G 6 GT\)”LDU@Z“H'?)L&)” &'CHM GI* &N bl &

A AIGId qso—qm&il‘ﬁ-r dariedr: |
feceasdd aHzd adl @R o A || 36|
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Verse — 2.36 (Meanings)

avachya-vadan—using harsh words;
cha—and;

bahun—many;
vadishyanti—will say;
tava—your;

ahitah—enemies;
nindantah—defame;
tava—your;
samarthyam—might;
tatah—than that;
duhkha-taram—more painful;
nu—indeed;

kim—what

SIUMTFILIEUTST6oT — @ILPl6NIT6T
U] & 600 860 6XTLILILLIGOTLI (' & &);
& — LOMMILD;
LINTD60T — LI6V;
UG I60T&H — CIFTELEUMITSH6T;
ol — &65[;
g{@\gnwn — 6T H6T; .
HHS6THAD — SUSTM H6DLUJLD;
&H6L — 2 _60I;
6rOMLDIT&UILD — 6U60160ILD & &M 60T;
HSHEUD — SIHGUIL .
HOAMSHHTLD — IH & C6LE60T;
% — 2_6ooTemLoUTl6L

LD — GeuGlmeorent
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Verse — 2.—”6 Trantslation

Your enemies will defame and humiliate you with unkind words,
disparaging your might. Alas, what could be more painful than
that?

2 631 6TflGH6M 2 63T eUELELEMLOEMW LINGHIOTHSI, LSILILLPSGLD
@I&HHLOMM, S6TL6VEVNTS, EUTTHEMGHHETTED 2607160601
SieurerLL(hGeUTT&et. 6w, Qengealll. Gelgeneu 6166
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Cha ter — 2 z'uikh a Yog, Verse — 2.26

Tamil English Sanskrit
SIOUTE IIQITST6TUTE! avachya-vadansh cha A dIGIRd
LI'QO6T * QUGaQUI6oTH! bahiin * vadishyanti @It}\o—clfc\f\w-l‘l';ﬁ
&SI | tavahitah | darfedr: |
Bh&60TS a0 6 Nindantastava felegededd
ErOMLOT&2UILD * samarthyam * qrazy *
&'Gam tato o
Bl &L duhkhatararn TR
M &b | o fhe |

nu kim ||

‘



Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.

hato va prapsyasi swargam jitva va bhokshyase mahim |
tasmad uttishtha kaunteya yuddhaya krita-nishchayah ||37||

amGHIT eUm L'PIU'ervlendl erVedJ&HD G eUT 6T
CUMFaUIGerv LMD |
&'V '&l'eoL 2 C&HaT 601G W U|SH3SHTU] &'(hG'60TlUDE L.
13711

gdl ar e afd Tadr [Sicar ar #igad A1 |
dEATGRISS Hledd ST A || 37|
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Verse — 2.37 (Meanings)

—

hatah—slain;

va—or;

prapsyasi—you will attain;
swargam—celestial abodes;
jitva—by achieving victory;

va—or;

bhokshyase—you shall enjoy;
mahim—the kingdom on earth;
tasmat—therefore;
uttishtha—arise;

kaunteya—Arjun, the son of Kunti;
yuddhaya—for fight;
krita-niShchayah—with determination

QMG — GIHTELEVLILIL L ;

6UIT — 346132)\%,];

Lgrierouwtendl — f - S16mLexImL;
erveUTHLD — GHaUGELTS

EUMTF 61V G 6VIRIGED6TT;

1& 6T — GleuMMIEMUL  6TIL_ 6118 60T
CLP6VLD;

QUM — SI6LEV);

CurgaguiGery — B SigmILINLILITUI;
Laid — LLOUN6L 2 6mem JIRUISHns;
&erolomg — eT6a1Gel;

2_5&Hl6Q0L — 6T(LPS;

Q&HemeoTCHIL — @HSHIUT60 LD G601

SI[J 60T,

W& S ML — GUIT(H&;

& (Ih H60TUTF LI — LOEST 2 M| &HlU|L 60T




Verse _ 2.37 Tranélation )

—

If you fight, you will either be slain on the battlefield and go to the celestial
abodes, or you will gain victory and enjoy the kingdom on earth. Therefore arise
with determination, O son of Kunti, and be prepared to fight.

b Gumiled CUMTESMGHIEL GSMeLELLILIL L ML C&HeUGELTS
QUTFIVGHEVMISERSHG CFLAUML Il6LeVEG| [H CleummM GUDHMI Hiyeswnuilev
TTRW&HMG SlsgiuaTilumil. ¢erGel, GhsHlulle &HGeT 2 mIGIL|L 60T

61(LOHG GCUMTHEG SHWIMITS G\(b.




Chapter — 2 : I;kh a Yol Verse — 2.

Tamil English Sanskrit
QmGHT eur hato va gdr dar
Lyt ervwlend prapsyasi greEg i
SNUEU&LD * swargam * Taar *
DG eum eum jitva va TScar a
GumgaguiGery bhokshyase eIy
LoD | Mahim | Aol |
&'6MVLDMGIS 'Sl'610L 2 tasmad uttishtha W'IE'_;%VO"
QaemsiTCs W * kaunteya * Pledd *
LS ST yuddhaya RCAIR
&'(HS'6UNUTEII: | krita-nishchayah || 2T ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.28

sukha-duhkhe same kritva labhalabhau jayajayau |
tato yuddhaya yujyasva naivam papam avapsyasi ||38]|

6N &G0 eruGLD &'(hG'6UMT EUMLIMELTGILIOT QUITRGILIET |
&'CHT WGH3GMW W|HUIerved enheUd LIM'LI'LDeUTLI'erouIend)
138]]

FUGW FH Fedl ATHTATH SIS |
Jdl I Iod

I od UgHICET ™ || 38|



Verse _ é 8 ( Mez;nins )

e —

sukha—happiness;

duhkhe—in distress;

same kritva—treating alike;
labha-alabhau—gain and loss;
jaya-ajayau—victory and defeat;
tatah—thereafter;
yuddhaya—for fighting;
yujyasva—engage;

na—never;
evam—thus;
papam—sin;
avapsyasi—shall incur

enUes — LOSILPE ST

HnGs — HIETLG guu)

erOGLD &(HGH6UT — FLOLOMS &(hHE);
LITLI-SIEVMGILIOT — QY GHTUILD LDMMILD
QoL

S LLI- coquu_lsTr Cleumml MMILD
GCgmevea;

& 6UD - HGeorLilear.

WSS — GUITTT(H6USMSHTS;
LI_|22U_I6T\)6)_I (UG

b — e2BGUMSILD
6J6ULD — @\eUeUmM);

LITLILD — LITeULD;

SIEUMLIrOUIS) -- qmu@m

(b Sleurtierowlend — fh
SI6ML_WILOTLL MU )
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Verse — 2.38 Trantslation

Fight for the sake of duty, treating alike happiness and distress, loss and gain,
victory and defeat. Fulfilling your responsibility in this way, you will never
incur sin.

EIDFSH WOMID FleoTLLDd, QLU WMMID eomud, Gleumml MMILD
Gamevadlsnwl Gl LOTHFILITS 65%55], BSI_?JG)LD&H:ITBB Gurym(. @eﬁgng I}
ClummitenL HlemmGaUDMIETTEL (b CIUMNGID LTEUD CIFWISEI6T I8
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Cha ter — 2 ﬁlikh aYo ‘ Verse — 2.28

Tamil English Sanskrit
o528 C o2 sukha-duhkhe RCLRC]
6rOGLD &' eI * same kritva * TH el *
eLITLIM*6LTGILIENT labhalabhau CIEGIE
SILITRQUIeT | Jayajayau | STl |
&GS L3S ML tato yuddhaya Il JeEm

L gQulIeroe * yujyasva * Iog¥d *
6MHELLD naivam g
LU 6L erolIend) || papam avapsyasi || qQIIHITCEI Y ||

—



Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.

esha te ‘bhihita sankhye buddhir yoge tvimam shrinu |
buddhya yukto yaya partha karma-bandham prahasyasi ||39]||

geagn GC&'LI*aMgm ervmhl&HGl PG SITCILITGS? & 'aIMD UD(H )
|
LP&H3GWIM WHGCHT! WWIT UM TH? S'JOLRHGD L'Taunmeroulendl ||39]

wﬁsfﬁ%mwmﬁﬁmw|
JeeaT JaoFdl TaT T FAES TRrEIfd || 39|,
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Verse — 2.39 (Meanings)

—

esha—hitherto;

te—to you;

abhihita—explained;

sankhye—by analytical knowledge;
buddhih yoge—by the yog of intellect;
tu—indeed;

imam—this;

Shrinu—Ilisten;

buddhya—by understanding;
yuktah—united;

yaya—by which;

partha—Arjun, the son of Pritha;
karma-bandham—bondage of karma;
prahasyasi—you shall be released from

6160 — Q)GI66D;
CoH — 2 6015HG;
NG T — NTSHSLILIL L &);
erVMAISGIL — L@GLIUMUI6 HMI6Y;
LUSHTCWTCsH — UG SHluNesT GCUIMSHSHIT6V;
— 2_600T6mLOUTI6V;
LOITLD — Qén&;
UD(I5 600)] — GSeT;
USSWIT — UGl ClEmerneudesr LHeULD;
&S — Q6n6TbHS);
WIWIIT — S{&6DTIT6V;
LIS -- LI &MT6160T-L0 &G 60T, S [T eI 60TIT;
SILOLMHELD — GIFWIEL&6rTl6or
allen ey &atledl (1 h &,

H Lgexmmervilend — i eN(hall& s (Rl




Verse _ 2.30 ( Tranélation )

Hitherto, | have explained to you Sankhya Yog, or analytic knowledge
regarding the nature of the soul. Now listen, O Parth, as | reveal Buddhi Yog, or
the Yog of Intellect. When you work with such understanding, you will be freed

from the bondage of karma.

@ glalemnl, SeTMaIeT &eolenlnemLL LMMIUI 6roMhi&2ll GUIMSLD {606V
LU@Lumie| siflemed Hhireot elensHGeorenr. QUGLITS|, ¢ UMIS, HT6oT LG
CUTEHLD 9LeLGl LUHd CITsHmE GleuaflLiL(h§gleuemnsd GoHern. SiLiLligL
UG Qameo(h Gelemev CFWLD CUTDS ST UhHSSH 60 (HhIl
el(hu(eumi.




Chapter — 2 : I;kh a Yol

T Y R i gy

Verse — 2.

Tamil English Sanskrit
6JOXQIT esha uyT
Co'Namig te *bhihita dstafgar
6rOMMhI&GlLl sankhye * qrsEy *
P& EIGILGe? buddhir yoge SERERIE]
&'eILomLD tvimam IGEL]
VDD | Shrinu | AT |
&SI W SCHT buddhya yukto SJEEAT gl

WIWIT Um'yg:?” yaya partha * g7 9Ty *
&' JLOLISh&*LD karma-bandham AT
L'gamreowiers | Prahasyasi || TerEa i ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.40

nehabhikrama-nasho ‘sti pratyavayo na vidyate |
svalpam apyasya dharmasya trayate mahato bhayat ||40||

Crammils mueTTGuomerudl! L Ug) weumGwim / GG’ |
erveuevLI'DL eV &Tbevl &IMIGCE' LamGHT' LTS ||40|

ARTAHAARMNSTET Jegara =1 faegad |

TICTACTET ALY TR0 HAgal 7I1d || 40|




——

na—not;
itha—in this;
abhikrama—efforts;
nashah—loss;

asti—there is;
pratyavayah—adverse result;
na—not;

vidyate—is;

su-alpam—a little;
apl—even,;

asya—of this;
dharmasya—occupation,;
trayate—saves;
mahatah—from great;
bhayat—danger

@m) @@w
SIT&Fweam — (WM& SaTev
BHITUTEUD - @ILOLILY

216108 — Q(BSHDE)

L& Welmuiam — UTGSLOMesT ellenerney;
h — @6LEM6L;

HULICH — G LD;
6ru”-9leLLILD — MG erey;
iU — &aL_;

SI6NOW — @g,guml_u_l
SNV — CIGTLHIeL ;
SrmuGsH — STULTMHMISHMEI;
LbaM&Ham — CUlwl;
LTS — SHUSSOBHSI;
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Verse — 2.40 Trantslation

Working in this state of consciousness, there is no loss or adverse
result, and even a little effort saves one from great danger.

Ans 2 eije] Heneoulled Geuemev CIFWINIHT6L, @IPLIL SI6LEVF)
LITSH&LOMeT edlemare] eTgHle|ld @eveney, GO (b FMlL
WM sal QU HUSHSHONBHE 62([HEUMTEH STLLUTHMISMEI.




Crammil*s germGuomevgl'*  nehabhikrama-nasho *sti *
'S wieumGuim pratyavayo RUEIR]
B eNSWCH'| na vidyate | o facaa |
enueUeLLILOLITLIGNOLL svalpam apyasya FITHATIH
&*{JLo6rowl * dharmasya * THET *
&'TMGS' trayate EIRGH
LAMGCHT! mahato Hedl
LAmg’ || Bhayat || HIATA_ ||
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Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.41

vyavasayatmika buddhir ekeha kuru-nandana |
bahu-shakha hyanantash cha buddhayo vyavasayinam ||41||

alWelerumwmsidlssm! LI3s354CrCsiam & (pHHS 36 |
LI3QeUDMS T2 e WLI60TeoT& MIUDF! L&3854Gumeu weuenymulleor mLn
|[41]]

SHTHTATICHRT JETERhE Fdelead |
TGN ETAAIRT Wswﬁm | 41]]




Verse — 2.41 (Meanings)

——

vyavasaya-atmika—resolute;
buddhih—intellect;

eka—single;

iha—on this path;
kuru-nandana—descendent of the
Kurus;
bahu-§hakhah—many-branched;
hi—indeed;

anantah—endless;

cha—also;

buddhayah—intellect;
avyavasayinam—of the irresolute

6ULIGUENOIMILI- Y, S LOIGBIT —

2 MISIIT6VTS)];

s SHlamnl — LsS);

6]5 — ¢2(b;

Qam — QhsL LITenGHUleL;
SBBHSET — 62, G CULDFSHSIEV
G meormiwleuCGer;

L J°-UTMTSTMIT — LI6V
Elen NSNS ClEHMEIIIL G|
e -- 2_680T60LOUTI6V;
SIEHSTEUDT — (PIq.eUDME);
& — LDMHMILD;

Usulam - LG8
S62ILIU6NOTUIN6BTITLD --

2 mISHmmedysereor
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Verse — 2.41 (Translation

O descendent of the Kurus, the intellect of those who are on this path is
resolute, and their aim is one-pointed. But the intellect of those who are
irresolute is many-branched.

@, G ULEGHHIeL GomerMiwelGer, @haHL LTmGHUNeL Cl&eouLIeTS6r6or
UsS 2 MM, HeUT&HaTlen CHTSSHD ¢6ITMILIL L Gl I60TT6D
2 MIHWIMMEUTHaTleT LGHd LI Hleneandheneard Cl&HmeoorL g.
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Chapter — 2 : Verse — 2.41
Tamil English Sanskrit
CUILIQIENOMTLITS OIS vyavasayatmika AT [cHRT
L& $1CrCs am Buddhir * ekeha CEABICTS
&' (GHHS 6 | kuru-nandana | b doloCol |
LPQUD &I bahu-shakha SRMIEC]
QD LIEITEISIT'UTE hyanantash cha * edelodIRT
H5°5 4(3MH65JU.|I|6).IGT\)HU.‘D€6THLD buddhayo ’vyavasayinam || WSW@FIT




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.42 & 2.

yamimam pushpitam vacham pravadanty-avipashchitah |
veda-vada-ratah partha nanyad astiti vadinah ||42]]

kamatmanah swarga-para janma-karma-phala-pradam |

kriya-vishesha-bahulam bhogaishwarya-gatim prati ||43|]

u_IITLfﬂLDITLD L'eQN'GM'D eUTF'D L'TeUG3605H WLI'UTH'G': |

QUG UMTEH THT': LIT'JH?2 BTG 6r0E &' eUTSHI6uT: ||42|

asrr%rrg, LOT60T: GrOEUT&LITT 6070 JLOLIZEVLITGITLD |
S'FlimeIGuuaLiram eumDd GUMn&3UTEUNWLISS'D LTS |43
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Verse — 2.42 (Meanings)

—

yam imam—all these;
pushpitam—flowery;
vacham—words;
pravadanti—speak;
avipashchitah—those with limited
understanding;
veda-vada-ratah—attached to the
flowery words of the Vedas;
partha—Arjun, the son of Pritha;
na anyat—no other;

asti—Is;

iti—thus;

vadinah—advocate

WIMLOILOITLD — @6UTSH6NT  3I6m)68T6L (HLD;
LG MLD — GI&FMeLBHWILAGS;
EUTFLD — 6UMT&H 60 & S6T;
LIT6u& 6015 — GUGEH DTSN ;
SINUUT& G M —
QUMIWIMISHSUILLL. Lfl&H6eL
GIBITGOOTL_6UTH6I ;
Geug-aUTSH-ITHTOMT — GeUGMISaTleon
GIFTELHUILOIGS 6UITITE 608 5 (61 L 60T
@eneuS&LILIL (b

Uy g — Uflgmeieor &G,
[T EZ 60T

b Sl6oTSH — Gauml @eLemev:;
SNV & — Y GLD;

98 — @eauny -
UMHleoTern — eUMTH (B HMITSH6T;
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Verse — 2.43 (Meanings)

kama-atmanah—desirous of sensual HITLD-Y, & LOMETT N — L|6V60TSH6NTI601
pleasure; QeTugHemG (I LDLILIEUI;
swarga-parah—aiming to achieve the erveUTsLITTamT — G&elbeors
heavenly planets; 2_DMENILMISHENET 6L 6UMS

CHT&HSLONS GSHTEUTL G);
e60TLD-GITLOLIEL — 2 W] LML
LOMMILD LISV 6OTSHENT;

LUJSTD — glemL_ b CQumpL(b;

janma-karma-phala—high birth and
fruitive results;
pradam—awarding;

kriyﬁ—viéhesha—pompous ritualistic SHIL-eNCUTOY — 4L LDLIFLOMST
ceremonies; &I_I'FJ.I@BSG.TT;
bahulam—various; LIQ M 60MLD — ueb(%engu;
bhoga—gratification; GUTs — Lo6oThlemmey;
aiShwarya—luxury; QUTGUTIL — Q) L_LDUFLD;;
gatim—progress; SHGID — (LP6TGTMISHIMMTSHeNT;
prati—toward H LnSl — CHIT&El.

P




Verse — 2.42 & 2. Translation

Those with limited understanding, get attracted to the flowery words of the Vedas,
which advocate ostentatious rituals for elevation to the celestial abodes, and
presume no higher principle is described in them. They glorify only those portions
of the Vedas that please their senses, and perform pompous ritualistic ceremonies
for attaining high birth, opulence, sensual enjoyment, and elevation to the heavenly
planets.

QUMIWIMISSIULL Lfl&eL Q&meuiLedfsern, Cougmhisater C&FmeLHUILDISS
UTISHMGHAMTEL FIEHSULGSHOMTST, Q& GCHeUGeLMs eUSILIIL RIS EDHSS
2 WITSHSHIUSDETE QL LOLITLOMET FLRIGSHmeT LUflhHlensSmal; MHMILD,
SleUMMIL 6ThG 2 WIhHG ClETeTmsUDd alelfl&HsUIUL aNeLEm6EV 6T6TM)
CIDWICIIETTHS GISHTETHIMMTHET. SIEUTEHET HRIGET LIEV6ITHNET LOSHILDENIS & LD
GCougmiseaner L@dHsemen WL (HGL ELLLGESSHISMTISENT, MHMILD 2 Wiy
MmUY, G&LpemLo, LjevsoTlerud MM CHaIGEITS 2 ML hSELSHE 2 W6
SLEWIQIMENM ML USMSTSH YL LDLLOMES FLRIEGHMTE CFUIEMITTSHET.




Cha ter — 2 ﬁlii(h a Yog, Verse — 2.42

—r—
Tamil English Sanskrit
LImAILOMLD yamimarh IITAAT
H'eI'§T'LD eums'Lb * pushpitam vacham * g’fﬁldl ar *
U'peugeond Welu'voél'g”: | pravadanty-avipashchitah | o ¥ad: |
Coug eum B veda-vada-ratah dedreXdr:
L'y g?2 * partha * qrer *
HTEITILIS 6V S &' nanyad astiti Al dGEdlTd
QUTE6TT: || vadinah || ariest: ||
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Chapter — 2 : Sankhyva Yog, Verse — 2.
Tamil English Sanskrit
SIT'LDITE 'LDITEIT: kamatmanah hlHIcHId:
SrOEUIT& LI T * swarga-para * TIIRT
WETLOS JLOLLLIISTL | janma-karma-phala-pradam | SleHBHBYGTH |

sflumeGuoegLrameeomd *  kriya-vishesha-bahulam * ERUCK IEIEEEI'I )

GUM*6m &H3UTEUNLIS3G) LD

Bhogaishwarya-gatim

Iareaderfa

gl |

Prati ||

g |




Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.

bhogaiswvarya-prasaktanam tayapahrita-chetasam |
vyavasayatmika buddhih samadhau na vidhiyate ||44||

GUIT*6m &H3UTEUTWILI'TerVG ' GITGOTTD & 'WITL'QM(h%H'CEF'&'6romiD |
EUWI6UErOMITG 'LOIGIT LG eromGgem b eSHUICH! (|44

HIEIREATHFATAT TATTgdIdaTH |

SAHTATICHT gefer: ATl & faefiaa || 44




Verse — 2.44 (Meanings)

——

bhoga—gratification;
aiShwarya—luxury;
prasaktanam—whose minds are deeply
attached;

taya—by that;
apahrita-chetasam—bewildered in
intellect;

vyavasaya-atmika—resolute;
buddhih—intellect;
samadhau—fulfilment;

na—never,
vidhiyate—occurs

GUITs — Lo6UTHlEMME)];
SUTEUTL — S L LOUIJLD
LJerV&SIT6uTITLD -- LIMMI& 6016V
& LOLILIL_L_ 6] S 6rTl60T;

& LI - gmng)g)rrsu

SIUOM (1h,&-C& &6rvmbd — GLoLLIu]
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6ULIEUErOMILI- S HLOISIT —
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6roLoImG) g,err mmeu
b — €2(hG U”%I
e)fng‘,]u_ng, asg;eﬂ
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Verse — ‘ 2.44 ( Tranélation )

With their minds deeply attached to worldly pleasures and their intellects
bewildered by such things, they are unable to possess the resolute
determination for success on the path to God.

2 60& @QETLRISATEL QLOWTHL LUMHMIGEISTEIIIL eUT&HeTl6or
LDETHTID, Q&HHMSHUI UQQUIRISATTEL GLOLDILGUITWI(G &G
TS EhML LI LSSHHMTILD, SLeemer GChIHSHI LUTemnguilev Gleumm
CQUMIUSMSHTETT 2 MIGIITEST SHILOMEIIHME AHUTHOTTEL Gl&HTEUILG. (I &S

—~ (WPIGLITE).




Cha ter — 2 *. aYo ’

e

Tamil

English

B e

Verse — 2.

Sanskrit

GUIT6em &UTUNWILI TN & ' HIT’
60TITLD *

bhogaiswvarya-prasaktanam ~
: HIIREITHF AT *

&'WMU'em(H&H'CH'G1ervmD |

tayapahrita-chetasam |

SRIEEGERIE N

CUILIQIENOMLITS OIS vyavasayatmika I HRT
P& 8l * buddhih * e *
6roLD TR\ G 6T samadhau gaATEn
b eNGUWCH' || na vidhiyate || o faeiraa ||

—



Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.

trai-gunya-vishaya veda nistrai-gunyo bhavarjuna
nirdvandvo nitya-sattva-stho niryoga-kshema atmavan

&'en@&3evoneeoulr Geugis ﬂemg, 60 (G3600TGLUIT LI“6UMTeg 60l |
BIJ&eUerGGeum Hlgwend s euervGam HGuIme GCaagLo
9},& 'LOGUITETT [|45]]

FIOYTASAT deT [HAEANUA ATl |
réaeeal icaaeaedy faferals smerar || 45)]
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Verse — 2.45 (Meanings)

—

trai-gunya—of the three modes of
material nature;

vishayah—subject matter;
vedah—Vedic scriptures; nistrai-
gunyah—above the three modes of
material nature, transcendental;
bhava—be; arjuna—Arjun;
nirdvandvah—free from dualities;
nitya-sattva-sthah—eternally fixed in
truth;
niryoga-kshemah—unconcerned about
gain and preservation;
atma-van—situated in the self

&N G600 — 8L @UIMen SUIleor
CPETMI (LPEMDSETT,

edleImemm — GILIT(IK 61T;

Geugmamm — Geug HITELSHET;

16V & 60 1] (& E00TGUIT — LT e
@uimenauileol 3 (LDEMMSEHHG
SILUUMOUL L. gpLpIHlemev;

Liex — @\(;

SITEZ6U — SAETo6UIIT .
bl% 6165 a0 —QBELSEMEOBHS)
el(huL_(b;

S W-6rv§ Geu-ervgam — HGHuIoms
FHHIISHHEL BeneSHGHG:
HFCWT&ECHFQLOOM — QLGTWILD LDMHMILD
LUmgISmuenUL UMM SIS&HemMmWIMDHMmI;
9, HLOEUTET — GG FH6L Hl6mev & &) (Ih




The Vedas deal with the three modes of material nature, O Arjun. Rise above the
three modes to a state of pure spiritual consciousness. Freeing yourself from
dualities, eternally fixed in Truth, and without concern for material gain and safety,
be situated in the self.

CoUgMmIGHET @I @u_lmsmasuj]arr CLOETM| (LPEDMSBEMETS 6DEHUIMETHOTMED. 62
Siyeeeu, Qb (y)mg (LPemM&aTleL g,j‘%l G 601L01& 2 w16 HlemeLEHSE
2_IJ6YLD. @@mmas OIS 2 coTement al(hellHHl, HHSHWILTS &GFILIGHeL
HlemELHSH (HIHGI. CILMTIHOT SYSTUID WHMILD LUTSHISTLSHLL LDHM S66MEVLILIL ITLO6V,

FUIGHIL HMEOHE (.
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Cha ter — 2 z'uiiih a Yot Verse — 2,

———
Tamil English Sanskrit
5600 (&600TLI TN QQUIT tral-gunya-vishaya §?IU?3I'%'GI'€IT

Geugm * veda * der *

V) GG nistrai-gunyo fereeroar
LI*UMTEZ™6aT | Bhavarjuna | 8-Id|oio-| |
015361 Coum Nirdvandvo fAcdecar

D& 'Wervd' & eueroGem * nitya-sattva-stho * fAcagearar *
BHICUITS CEagLo niryoga-kshema GBI
QG 'LD6UTEDT || Atmavan || 3TcHAdTST ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.46

yavan artha udapane sarvatah samplutodake |
tavansarveshu vedeshu brahmanasya vijanatah ||46||

WLITEUM6uTT&H2 2 &M Gedl 6rufeud’: eroL'eIGCEH T 6o’ |
GmeumesterofGeueag® GCeouGaH3age LIRFTaMLO6TIT6ENVLL e)fnggrrmgf:
146]]

ALY 3T HAT: FFoe A |
ATAT=adY dCY STEAUE ReteTd: || 46]|




Verse — 2.46 (Meanings)

——

yavan—whatever;
arthah—purpose;

uda-pane—a well of water;
sarvatah—in all respects;
sampluta-udake—by a large lake;
tavan—that many;

sarveshu—in all;
vedeshu—Vedas;
brahmanasya—one who realizes the
Absolute Truth;

vijanatah—who is in complete
knowledge

WITEUTEDT -- 6T&HI6UTE @\ (HHSHTEVILD;
SIT&e -- GCHT&HSHLD

2 UG — 62(Ih Hlevormmleor

& GEoTGTnT

EOITEUG AU — 6TELEVIT EUMSUINGY]LD;
ELDLIIH-2 §C& — ¢(h Gl
6JflUImeV;

&ITEUTEIT — SI6M6L;
JGCEUOI™ - SIMETTSHSIVILD;
GGy age — Gsug,rma:aﬂeu
LITTeMLO6TOTErvUl — (LP(LD
9_GUOT6MLOEMU! 2 _6U0TIITh & 6UIT;
QNRMETHOM — (PHMIEVILD
QNS AUCTTEHS HlSHLDENT]
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Verse — 2.46 Tranélation

Whatever purpose is served by a small well of water is naturally served in all
respects by a large lake. Similarly, one who realizes the Absolute Truth also
fulfills the purpose of all the Vedas.

@0 OO Hampml B a5 CHTEESHADHSTEL
LweTU(hSSULUGEMCHT, G QuINenSWTHCeU ¢(h GlUFl eilwimey
QUPRISLILGSMG. SIGGCUTELGEI, LTl §&HHUIGHMS 2 600TJHS 660

steueLm Geugmigeamen CHTHHHMGUILD HenmGeummiHmiTeor.




Cha ter — 2 ﬁlikh aYo ‘ Verse — 2.46

Tamil English Sanskrit

LITEMEIT & yavan Artha ATy
2 &L Genr * udapane * 3euTe *
GrojeNS sarvatah gad:
eLLI'VICHT' HCH' | Samplutodake | HqFeeldlee |
Sr'eumTerervGealag. tavansarveshu RIEIEES a‘gr
GCalGgage vedeshu * aﬁ'g *
L TEIDLO6TITEr VL brahmanasya SITEHUTEY

eNmerg': || vijanatah || TaSileid: ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.

karmany-evadhikaras te ma phaleshu kadachana |
ma karma-phala-hetur bhur ma te sango ‘stvakarmani ||47||

&' JLO6HIGIUTSH*SM' VG LOM LI2ZGCeVage &'HT3F 6ol |
oM &'JLOLReLGCaM S| TLL*TON G&' eromIGCHT NG 65 TLO6TIN ||47]]

FHUAGIRRES AT el T |
AT HHBIBdSAT o TSMNSTTHATOT || 47 ||




Verse — 2.47 (Meanings)

karmani—in prescribed duties;
eva—only;

adhikarah—right;

te—your;

ma—not;

phaleshu—in the fruits;
kadachana—at any time;
ma—never;

karma-phala—results of the activities;

hetuh—cause;
bhuh—Dbe;

ma—not;

te—your;
sangah—attachment;
astu—must be;
akarmani—in inaction

SIL06UTT -- NSISHSLILL L. SHLemLDSH6T6L;

6J6u — oL (h'GoLD;
SIG&Myam — 2_[flenL;
C&H — 2 60T,
LOIT — @6LEM6L;
~LGeV6g® — LIV6TS 61T 6L;
HSTEE — 61h% GCHISSIILD;
LOIT -- @16V6M6V;
SIJLOL6L — GFwevUIT(h&erfleor
LLDIQGHB'»GTT

Camglam® — Sl ;
LLOT® — Qb &HSHELD
LDIT -- @I6L6M6VL;
C8 -- 2_6015S;
EVMRIGOM — LMMI&6V;
216NV — Q(H5S GeU6TIT(HLD
2I5JL0600T — QFWevmm Hlemevuilev




Verse — 2.47 Trantslation

You have a right to perform your prescribed duties, but you are not entitled to
the fruits of your actions. Never consider yourself to be the cause of the results
of your activities, nor be attached to inaction.

2 16 UFHGHIMIESUILLL SLDWESmeNF QFUIL 2 165G 2 flenw 2 6,
SL60TTEL 2 601 GIFWIGL&ET6ETT LIGL6ITHemeNL GlUMm 2 60165 2-[flend @evemev.
QHCUTHID 2 601 CFWIELSHNET (LPlg6SEH5EG HGUI SITJEWID 6T6oTMm)
S(HETCH, S6LVEVG| CIFUWILOMM HevTemLOU]L 60T Qem6uvThdh Q([HHHTCEH.
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Tamil English Sanskrit
&' JOGTGWEITHGT'TevECS' *  karmany-evadhikaras te *  HHUIAIRRE *
DM LPGevag® ma phaleshu AT qﬁg
&' GT°E 60l | Kadachana | haTel |
o SHOLECADE TS A karma—phfla-hetur bhiir — Wﬁﬁ@%
LoTT d HgIMsEchAOT

GC&' eromICHIT6r G 16215 [JLD 6T
]

ma te sango ’stvakarmani ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.48

yoga-sthah kuru karmani sangam tyaktva dhananjaya |
siddhy-asiddhyoh samo bhutva samatvam yoga uchyate | |48]|

CUITE*6NVG% &'(h &'ILOM6TN GUMIGD &'UWI&' & '6UT &*6oTHU] |
6r01GH>G*Ul6nlG G *GUI: eroGLDIT LG el 6rulng 'elld
CuIng? 2 guwGs! |48

T FT FANT FI IFcdl LeA>oTd |
e afesdt: AT sfcar THca 9T 34 || 48|




Verse — 2.48 (Meanings)

——

yoga-sthah—being steadfast in yog;
kuru—perform;

karmani—duties;
sangam—attachment;
tyaktva—having abandoned;
dhananjaya—Arjun;
siddhi-asiddhyoh—in success and
failure;

samah—equipoised;
bhutva—becoming;
samatvam—equanimity;
yogah—Yog;

uchyate—is called

Cuirgerugam -- GLIMs S glev
&@J@uarras BGHY);

&0
SIJLOMETOT] — HL_OILDGHED6IT:

ENVMIGLD — LIMMISHEM6L;

S WSS 6UT — 0SB (b

SHEMHEUI — SAJEF 60T,

601G &1-916r01% GUITGamT — Gleumm
LOMID C&HmeLaTUN6L;

6ruL0EMT) — GNOLDLDITEIT;

Lgem — QBHS);

eruL&elLD — FLofhlemev;

Cuimrsam — GUIMsLD;

2 FUIGH — eT60T

H SIMPSSLILHSH M)
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Verse — 2.48 Tranlslation

Be steadfast in the performance of your duty, O Arjun, abandoning
attachment to success and failure. Such equanimity is called Yog.

olijegeeotm, Qeumm CoHmeveall Wigmer LHMIGMeVS ST (H 2601
SLOMIIF ClFIIaISHeL 2 MISHWITS Q(H. AHHMSU FLohleneo
GUIM&LD 6160TM)| SHMLPSHSLILGSH M.




Chapter — 2 : I;kh a Yog., Verse — 2.48 -

Tamil

English Sanskrit

Cuimgervg? yoga-sthah Y
&' &'JLDm6ud * kuru karmani * e HHATTOT *
6rVMI& LD sangam ST
&S S 6 tyaktva cdrcd]
&6 HEUI | Dhanafijaya | Yel>old |
6B S *UIerOIG & GuLl: siddhy-asiddhyoh fceafacean:
GroGLOIT Ly 6urT * samo bhiitva * AT ¥car *
6roL0g QLD samatvar HHA
Guima? 2 FWCH' | yoga uchyate | T 3244 ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.

durena hy-avaram karma buddhi-yogad dhananjaya |
buddhau sharanam anvichchha kripanah phala-hetavah ||49||

g,m(%ljsm QDWIOITD &'P0 LG SIGIITST S 3G 6uh R |
L]*53C1& 61 UDJ6uuILo60TeN 1§ &2 &'(IHLI'6uoTT: LI2evGaam&edl: |149|]

WWWﬁ'aﬁfﬁmd&dq |

Jetll IRUTHAT-aTS HYUT: Helgdd: || 49|

No
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Verse — 2.49 (Meanings)

—

durena—(discrad) from far away;
hi—certainly;

avaram—inferior;
karma—reward-seeking actions;
buddhi-yogat—with the intellect
established in divine knowledge;
dhananjaya—Arjun;
buddhau—divine knowledge and
insight;

Sharanam—refuge;
anvichchha—seek;
kripanah—miserly;
phala-hetavah—those seeking fruits of
their work

SNGren — KIS HSHS));
BTSH B HE);

el — HFSWILOTS

SIULD — SITLDEUTEUTHI;

S — QoUW CHHWD CFW6LEeT,
L& H-Cmarg — QHuleis Hmiailev
HimieuILL L L& &L 6or;

HEMbELLI — 6. L
L$CIBeM — Cglais Ml HmID
mieoreoorley;

UDIJ600TLD — B{6ML_&&H6VLD;

sleore|Fs — G& (b

& (IHLI6TITTEUDIT — &(Eh& & & 60TLD
9_6ML_WIEUTGT;

. Ueu-GCamgereamm -- GRS
QFwevGaen LevemenTd G&(hLI6UTE6I




Verse — 2.49 Tranélation

Seek refuge in divine knowledge and insight, O Arjun, and discard reward-
seeking actions that are certainly inferior to works performed with the
intellect established in divine knowledge. Miserly are those who seek to enjoy
the fruits of their works.

Qaas M6y WHMIL KieuamMaled mLsse0D CH(E. 6
oljezeeni, CsUIas SiMialled HmieulLL L LSS EFTedls s 6018 &IL 60T
CEILLGL QFweLsamer alll HFFWIOTS FHTLPHE CleUEGLOS)
GCe(EBWL QFWeLEHemeT MHITSEHSHHELD. HEhFHHEULD 2 6ML_UI6UTSH6IT
BRIG6ET LML LILSaT6 LIevemnes SisnILe&Hs (LPUIGLLIGUTSET.
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Cha ter — 2 ﬁlikh a Yog, Verse — 2.

Tamil English Sanskrit

rGevo diirena §§ U]
QDUIEULD hy-avararh RIES
&'fJLD * Karma * A *
. . . _ L A1
LESSrGuremg3geabew | buddhi-yogad dhanafijaya| 2+ | T
LS Qgean Buddhau geel
UD600TLO6OTENNE &2 * $haranam anvichchha * RUTH AT *
&' (I LI"600IIT: kripanah <‘=I§CIU1T:
LEeuGam s 6u: || phala-hetavah | thelgdd: ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.50

buddhi-yukto jahatiha ubhe sukrita-dushkrite |
tasmad yogaya yujyasva yogah karmasu kaushalam ||50]| |

L'$H WS CHT Ramnd'am 2 GL ernurs' (58 §I°698 (K6 |
& mmrrg)1(3u_|rrasrr3u_| Wgulerved GUIm&:: &'JLoenT® Qassrﬂuueum
1501

JefageFdl STeTce 38 FPHagsad |

TEHTCIANNY JA¥d ANIT: HAF Piererd || 50|




Verse — 2.50 (Meanings)

——

buddhi-yuktah—endowed with
wisdom;

jahati—get rid of;

itha—in this life;

ubhe—Dboth;
sukrita-dushkrite—good and bad
deeds;

tasmat—therefore;

yogaya—for Yog;
yujyasva—strive for;
yogah—yog is;

karmasu kaushalam—the art of
working skillfully

LS E-U|SHSH D — EHITEITLD Soulq ULI6NTT:
RS — SISe0(HHS)
el(hu( S mmiy;

Qam — Anhg eUTLPSHMSIN6;

2 GU — @yesor(hLb;

N &(h % — 56098 ([HEH — [HELEV
LOMID (S ClFWeL&aTIeN[HHE;
&o6roLnmg — eT6o1Gel;

CUIMSITLL - (Su_lrrasg,g,]gpasrr&,

W ulerved —(puwméd C&wl;
Curasam — GumsLD ;
SILDENT-CI&HETUTEVLD — HMEMLDUITS
Ceusmev QFUIWLD &H6m6V
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Verse — 2.50 (Translation)

One who prudently practices the science of work without attachment can get rid
of both good and bad reactions in this life itself. Therefore, strive for Yog, which
is the art of working skillfully (in proper consciousness).

upMlerl Geuemev GIFILILILD SiMiadilieme NGCaISHSHIL 60T SHemL LiLTlg LILIe],

Ahs RETGHHCELGIW HeLew WMHMID CSLL allener&afled @\ (hha
al(huLeomd. 6T6aTGey, HMenOWITS (FHlWIMes 2 _6couTfe)leD) Geuenew GIFUIW|LD
SeneolmenT GCUITSSHHMSHTSH LIT(HLHMRISET.
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Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.50

Tamil

English

Sanskrit

'S Swé Cam buddhi-yukto CHABRES
Lanrd'am * jahattha * Slgrdig *
o Gu¢ ubhe 3N
NS (158 ' HI°695 ' (HCH' | sukrita-dushkrite | {:laclgdciﬁclgd\ |
&'6rOLOMG 'GUITSIT3LL tasmad yogaya FIF'IT:'@?TITF
L gQulIeroe * yujyasva * Iog¥d *
Guims?: yogah I
&'[JLO6rU” karmasu EI#I'{DF
Q&eT'UTeLLD | Kaushalam | hIereTH || ~




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.51

karma-jam buddhi-yukta hi phalam tyaktva manishinah |
janma-bandha-vinirmuktah padam gachchhanty-anamayam | |51||

&'JOYLD L g,f@w_ws S el L260D §'WS'G 6T Lo6sTal6u: |
S 6OTLOLIRHG*ONHT (NS 'GHT': L'GHD &H3F FApG WIHTLOWILD ||51]]

Sl Jefugerdr 7§ el cdercdl HANOT: |

dero—ﬂﬂ%lﬁﬁ?aT: 98 ITBecTATHIH || 51|




Verse — 2.51 (Meanings)

—

karma-jam—born of fruitive actions;
buddhi-yuktah—endowed with
equanimity of intellect;

hi—as;

phalam—{fruits;
tyaktva—abandoning;
manishinah—the wise;
janma-bandha-vinirmuktah—freedom
from the bondage of life and death;
padam—state;

gachchhanti—attain;
anamayam—devoid of sufferings

SHIJLOYLD -- U6V6tT H(HLD GlFUIeLS6TIeL
Q@He 1DhS S

LSS TamT— LS SuTler
FLOMHemELEMIWIS ClGT600TL 6UITSH6IT;
ex_rﬂ —-6T60T;

~.LI6VLD— LIV 6T SH6D6T;
& U158 61IT—- masafm_@
msv‘f’a@sma_m (@b IT6UT (LD EIT6TTEUI;
60TLD-LIb &-eIHI-(LP &S QLT —---

UMD EHENS LD[D%LD Loljwm%eii,]
SI196MLDS H6THHVI(HHG! Ol(hS6m6V;
LG LD--— Hlemevemi;

5§ &hHl—--SlML ST &6,
SIBTLOLLILD—--GI60TLITRIGET SIMME).




o 2

Verse — 2.51 Tranglation

The wise endowed with equanimity of intellect, abandon attachment
to the fruits of actions, which bind one to the cycle of life and death.
By working in such consciousness, they attain the state beyond all
suffering.

siMedleor FLohlemevemild Gl&MevoIL GILOWIWLIMIEUMTTTHS 66T,
QIMPSHME LOMMID QML HPMEIUTNEL (HeUeMIL LI6m6uoTs G LD
Q&FWeL&ANET LIL6TSHatest GTerT LMMmISHemnevs
S (HHMMIHET. SHGHNBW 2 6wuIailed Geuemev Cl& LIS 60T
CLOEVLD, SIEUTHET 6TELEVIT GHI6OTLIRISERHHEGHLD SLILITOLIL L
hlemevemil SlemL_SIMITITSHe6T.
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Chapter — 2 : I;kh a Yog, Verse — 2.51

—

Tamil English Sanskrit
&' JLOGLD karma-jarn ol
U'$° SIS ST aubl * buddhi-yukta hi * e fageFdr g *
LI?60LD phalam Hol
&'ILIS'S U tyaktva cJrcdl
LosvTel6uar: | manishinah | HATYOT; |

gs&rmmﬁ,yayﬂﬁ@éﬂgm: Janma-bandha-vinirmuktah —— do—ﬂﬁﬁﬁfﬁ?n:

*

LI'&*LD padarh gc

53§ &2[h& 'WIHTLOWILD || gachchhanty-anamayam ||  ITeSecdATHIH ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.52

yada te moha-kalilam buddhir vyatitarishyati |
tada gantasi nirvedam shrotavyasya shrutasya cha ||52||

WHM GG’ GLOMAMS 6016V LP& Sl T6UISH '] ma;zu_|5]1
&'HIM &36o1HM'erdl HlTGeugd voGHmg eulevwl UT(hG'eowl &' 52|

el o Algehidd JeftediddRsafd |
del I=diia fade aﬂa—m—-zr&udw T || 52|
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Verse — 2.52 (Meanings)

yada—when;

te—your;

moha—delusion;
kalilam—quagmire;
buddhih—intellect;
vyatitarishyati—crosses;
tada—then;

gantasi—you shall acquire;
nirvedam—indifferent;
Shrotavyasya—to what is yet to be
heard;

Shrutasya—to what has been heard;
cha—and

L& T—--6TLCILIM(LDSI;
CH—- 2 60T;
GLomam—--memwluileor;
860160 LD — -G, LO6DIGV;
Uspslall— Ussl;,
UG HHleouISHl—- &L SHGGLO;
T—--SUCILM(LP&I;
i?ﬁg,nerﬁ]—--@u%%nuﬂ;@lj@mgm— :
-1 (1 LIL| GleU M) LI 63T60ILD;
UoCrmgeuleroll— --CHLSLILIL
Geu6vuTiq.UL6meUUTN 60N (IH HGHILD;
UT(Ih & 6roll—--
GCaL L eneuuledl(Bh&HILD; &F— --

LOMMILD
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Verse — 2.52 Trantslation

When your intellect crosses the quagmire of delusion, you will then
acquire indifference to what has been heard and what is yet to be
heard (about enjoyments in this world and the next).

2 61 UGH& LOmemwiled &HLpemevd SL&GWGUTS), b
GCoLLemer LMMIL QeI GCHLSLLL. G66Tlg UI6meY
(@wenld WMMID MIHUTIEL 2 6TeT @6oTLIRISET) LM

el (15 LIGleumILILT68T6mLD  GlILIM)| 6L




—

Cha ter — 2 z'uikh a Yog, Verse — 2.52

English

S R - vy

Sanskrit

WHm G’ yada te geT d
Gmams'edevld * moha-kalilam * Higohiolol *
e Srieuwg s fegwd | buddhir vyatitarishyati | Se eeAfddRSITd |
&' &M tada dal
52601 &IT'6r0l gantasi IMedTie
HJGaISHLD * nirvedam * IGECYM
UoGOMTS 6O Shrotavyasya AN AT
UO(HG 'erowl &' || Shrutasya cha || AdET |




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.

shruti-vipratipanna te yada sthasyati nishchala |
samadhav-achala buddhis tada yogam avapsyasi ||53]]

Uo(h &'l &l 'L'eoTeoTT G&' WIS m)g,rr2€>T\>u_|§)]1 hluog e |
GNOLOMGHMEUF GV LIPGH3&Iervg ST GUITSLoeUTLI'erollendl ||53|

Hlafaufauer d Jer TAIia fAvger |
AT JEfA¥dal ANHATCE || 53|




Verse — 2.53 (Meanings)

Shruti-vipratipanna—not allured by the
fruitive sections of the Vedas;
te—your;

yada—when,;

sthasyati—remains;
nishchala—steadfast;

samadhau—in divine consciousness;
achala—steadfast;
buddhih—intellect;

tada—at that time;

yogam—Yo0g;

avapsyasi—you will attain

VD (I -1 HLI60T68TT—--C 621 5 Il & 61T 60T
LIeO§OI6TeN LI SISH6meL

FIS&LLL 6116060)6V;

C&H—--2_60T;

WIGT--— eTUGILIM(LDS);

6NV & ITerV LISl —--6T(6h FIULI (I & (& LD;
BHIVT&EVT--— 2 MISILITETT 6roLomClS 6rm--—
QHWIes 2 6ijelev;

SIFEOM —-—2 MISHITS;
LUsSad-—Lss
&GT--—SILCILMT(LDS);

G — CWITEL Henevemil;
SieUrLerowendl-—h {60 L 6L




When your intellect ceases to be allured by the fruitive sections of the
Vedas and remains steadfast in divine consciousness, you will then
attain the state of perfect Yog.

2 60T Mmicvutswarleunesrg) Geugmiseten Lieusnlenar LiGS&HenmeL
nljasasuu@mmg) HmisHNL_ (), CFHUIaTEH 2 euorjeilev &%g_ﬂu_lrras
@ma@L GCumg), % gilwimeor Guimg Hlemevenild Si6mL &ML




Cha ter — 2 z'uikh a Yot Verse — 2.

Tamil

Sanskrit

English

e e

_—

VoA NI TS LssTeorm Ggh' shruti-vipratipanna te * WT a*
WIS yada dal
rUGMerlIg)" sthasyati TUTEI A
HUDE 6ur | Nishchala | GEECIE
GrULDMSIT6UE O samadhav-achala HATITd U
L&) *6r0& 1T buddhis * tada e faEdcl
GuimsLoeumL'erowiend || yogam avapsyasi || JeTHATCET 4 ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.

arjuna uvacha
sthita-prajnasya ka bhasha samadhi-sthasya keshava

sthita-dhih kim prabhasheta kim asita vrajeta kim

SITeI 60 2_6UTF'|

6rV&125 'LI'J(6h Eh 6rvll SIT' LIT‘eem erobm&l‘ervg el G&'uoed |

av$28 '8 S L'guUmCeaes’ H'menis' cufGCR g’ b ||54)]

|
el fF wma fFaria goia e || 54]|



arjunah uvacha—Arjun said; sthita-
prajhasya—one with steady intellect;
ka—what; bhasha—talk; samadhi-
sthasya—situated in divine
consciousness; keShava—Shree
Krishna, killer of the Keshi Demon;
sthita-dhih—enlightened person; kim—
what; prabhasheta—talks; kim—how;
asita—sits; vrajeta—walks; kim—how

SITEZ 6D 2_6ITF —--3I[JEZ 601601

o DI6UIMTT]; 6rUSS-LITEhEHSTOUI—--
BHlEmELUITEN LIGSH6DWIS ClSTETaTL 6I];

HMT—-- 61631607, LIMOQM—-GLI&E; erolnmg)-
V&6V — Qg,u_le)j"as > ETjEN60
hlem 60 & & (H LG GCaUT6—-GCaHUblenwl
Qametm uh S eigen]; evdlsSam—
-siMGeumetl GQUMM HUIT;&HILD—--6T60T60T;
LyUnGeed—-GUSSMM; &lLb—-
sTelIITMI; Qeni&—- SILDIEMITIT:
UJCRGH—--HL SHIMMJ; SHILD—--6TeU6UTM)




Tranélation

Arjun said : O Keshav, what is the disposition of one who is situated in
divine consciousness? How does an enlightened person talk? How does he
sit? How does he walk?

3Iyeg=60T FaMlerin: ¢ GaHUTeum, CHUIOTE 2 6uyeaile
hlemevd Sl(pLILIeUGl60T LO6vTIHIEnEL 6T60T6aI? €2 HLIJ 6TLILIG
GU&6UMT? Sl6ul] 6TLLLG HL-SSIMIT?




Chapter — 2 : I;kh a Yog, Verse — 2.

—

Tamil

English Sanskrit

SITE6T 2 QUTE' | arjuna uvacha 37l 3T |
6N&S LI €hEheroLLl sthita-prajfiasya FIGERER)
ST LITQQI * ka bhasha * ol HTYHT *

SrOLDTEN6r0G 6rolLL samadhi-sthasya HATTOEIEY

Cs'UTe | Keshava | HAT |

AV sthita-dhih TEerael:

Sib' LguTCaog'” kirh prabhasheta * EEING R
H'orenSg kim asita ETISIG]

UJCRs ' &' || vrajeta Kim || ol ﬁ”'7:[ |

e




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.

shri1 bhagavan uvacha
prajahati yada kaman sarvan partha mano-gatan |
atmany-evatmana tushtah sthita-prajnas tadochyate ||55||

U LI&6UTED)IeUTE! |
LI Ugmng‘m u_|g,rr3 asrr1u)rrszrre;mljenrrszrrurﬂUg,2 LOG6UTT & HIT6OT |
&'LOGOTGLICUTS 'LO6UTT H|'610L 2
28 '1'JEehEHNVGH ' CHMEFWICSH ||55]

ATHITTIATT |
EERIDEEEY FHAHAITY HATATT |

HcHATATCHAT e [EITTEder=ad || 55|




Verse — 2.55 (Meanings)

Shri-bhagavan uvacha—The Supreme
Lord said;

prajahati—discards;
yada—when,;

kaman—selfish desires;
sarvan—all;

partha—Arjun, the son of Pritha;
manah-gatan—of the mind;
atmani—of the self;

eva—only;

atmana—Dby the purified mind;
tushtah—satisfied;
sthita-prajnah—one with steady
intellect;

LNB-LIS6UTEm)|6UTEF— 6@LIL{WITOUMM
LIS6UIT60T G MI6BTITIT;

LrgRanré— Bigrsféal;

WGHT— eTUCLTLpS;

STLOM60T— &Grlll Y 60 & G6IT;
6rOIEUMTETT— SIEMEVTH &)

UMI&H— UM &I, Ufl&melesr Lng&Geor;
LD 60T 61M)-8 & T60T —LD6TT SH)60T;

9, & LD 60T — &rlL1 G &6oT;

6J6u— LOL_(HGLD;

ShGHLO6VTT— GHITLI LOCTTHITEL;

glel am— Sl(HLS DL bHS:; ,
rV&15-LiNEhEbaun— SiMiGleumafl GLmHM;

m— SuGIum ;
fqi%mczg,_ &a@%&?@amg

tada—at that time; uchyate—is said




Verse _ 2.55 ( Tranélation )

—

The Supreme Lord said: O Parth, when one discards all selfish desires and
cravings of the senses that torment the mind, and becomes satisfied in the
realization of the self, such a person is said to be transcendentally situated.

LI&6UM6ST SaMIeorl]: €2(HeU6T LO6TTENGHS SHITLMISHID LI6L6oTS6rl6ot
M HG| HFUIHEL S eNFHEMEULD, ColLen&HEHemerT|d HFTsFSg)
GGG 2 60H& H(HLSH SlenL WD CUTH, SI&HHMSHWI [HLIT

g Lphlemeouniev QBSEHMMT eT60TM)| FaMLLI(BHMESI.




Chapter — 2 : I;kh a Yol Verse — 2.

—

Tamil English Sanskrit
U LIS 6UTEDIQITE ! | shr1 bhagavan uvacha I EIE [AaT |
U'7Ramng! prajahati PRI
WIS yada daTl
SIT'LOMEOTErVTEUTEITLIT' ] &> Kaman * sarvan partha HIHTHATTTY
LOGETT& S T6DT | mano-gatan | HATAT |
25 LDEOTGLIEUTS 'LO6DTIT atmany-evatmana TcHAATCHT
gl'agL 2 * tushtah * dec: *
TSP 1D1U%§516|TU§’ CHmsw sthita-prajnas tadochyate || Aank dl{l_ calesd




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.56

duhkheshv-anudvigna-manah sukheshu vigata-sprihah |
vita-raga-bhaya-krodhah sthita-dhir munir uchyate ||56||

&*C&526106)160)| 536 SH36TLO6UTIT: 6ru°GaH260° a11&& '6roll' (IheD: |
e)j"g)1|jrras%l4u_|$1(3|jrrg)4: NV &)128 ' & (L 63Tl (HF WG ||56],

WSTeIE [AaTHT: WY [d9TcE9g: |
a%wmafm: eyadheffaesad | 56]]




Verse — ‘.5 Meamns

—

duhkheshu—amidst miseries;
anudvigna-manah—one whose mind is
undisturbed;

sukheshu—in pleasure;
vigata-sprihah—without craving;
vita—tree from;
raga—attachment;

bhaya—fear;

krodhah—anger;
sthita-dhih—enlightened person;
munih—a sage;

uchyate—is called

snLGwl

9160 5-6)11&6VTLO6VTITEUDIT-- LOETTLD
HOMISTHEU]T Q(IHSHMCEH;
e GaHage— QI6TLIS Hl6L;
6115 -6rVLI(Ih N 6N — 6JIRIGITLDEV;
i el (UL L;

JT&— UMMIS6L;

LIl — LIWILD;

&GNTH e — CHTULD;

51 -Serhl— g@Qmmﬂ GILIMMeU;

a_n‘)l (Lpeafleur;
&&u_l &— 61601 SIENLPSHHLILI(HSIMITI].
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One whose mind remains undisturbed amidst misery, who does not crave for
pleasure, and who is free from attachment, fear, and anger, is called a sage of
steady wisdom.

6TOU(IH6ML_LLI LO6UTLD HIEMTLIMISELSHSG LGS &608SLA6LEVMLOEL
QBsEMGHT, @mugﬁ? SM& JRIGIDED, UMM, LWL, WMMIWD G&ITLLD
SIMM QHSHMCHT el HeMEVUITEST (EhIT6TT(LPETAT (EhIT6vTl 6T60TM)
SMLPSHSLILG S M.




Cha ter — 2 z'uikh a Yot Verse — 2.56

English Sanskrit
gI>Ca26i061amG NG et duhkheshv-anudvigna- g:@'(‘«cl o ACEGLAGLE
" manah * *
e Ga26ge sukheshu ﬂ'@ﬂ
aN&S 'eroLl' (bauD: | vigata-sprihah | ﬁ?l?ﬂ:qf: |
oI5 'T&LALS GITg?*: * vita-raga-bhaya-krodhah * TR TITSIAShIET: *
oG STWENGEFWCH | sthita-dhir munir uchyate | AT ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.

yah sarvatranabhisnehas tat tat prapya shubhashubham |
nabhinandati na dveshti tasya prajna pratishthita ||57||

Li: ervfeud Nmeil‘evGeTamersd's's s 'LITTLW VT LIMUTCLIAD |
HITLI1*60T60T &3 &) G669l 2 &'eroul LI'TEhEbIT
LI'g&l'eQ1q 2 G ||57||

T GAAATHEAGETTHTCT AT |
ATfAAcGId o cafce d&g Tl Trasedr || 57|




Verse — 2.57 (Meanings)

— el

yah—who; sarvatra—in all conditions;

anabhisnehah—unattached;
tat—that;

tat—that;
prapya—attaining;
shubha—good;
aShubham—evil;
na—neither;
abhinandati—delight in;

na—nor;
dveshti—dejected by;
tasya—his;
prajna—knowledge;
pratishthita—is fixed

ey — eTeul;
erOITEUGJ-- 6TeLEVI [HleMEL&ETIEVILD;
SieTLIevGETamQn— LUOHMOD)I ;
&S AGl:

$H— 21l ;
LpTULI— SIemL[h&);

UT™LI— H6L6V G)l;

SIUT°LILD— &6mLD;

H— @6V 66V

S10IbHS l— HLDE 8,

h— )6L6M6V;

&HGeU6RIq — LDETEGCEFMTEUMLHS;
&ENVI— 31616 L;

LIJ b (€hIT— (6hT6UILD;

LT &leQlq &T— HlemevUIT6oT )




One who remains unattached under all conditions, and is neither
delighted by good fortune nor dejected by tribulation, he is a sage with
perfect knowledge

6T6UI] 6TLELM [hlemeuGATleVId LUMMMMI, HELEL USHITEOLL &GHT6L
LDEIPEFE SlMLWIMOEL LOMMILD @6ITETeL&aTmey Leurg G&myey
3|60 L_LLITLO6V @@&,éﬂmn(ﬁl]rr CIOT)) F#mmu_lrrm hlemev WImenT

SiMened CIHTEHITL. (EHT6BIT Y, 6T




Cha ter — 2 5111(11 a Yot Verse — 2.

English Sanskrit
LLI: yah g
erofjeug nreavGsramey * - Sarvatranabhisnehas * tat AT TATAGET
5'9'$'S'Unmuw tat prapya ey
UTPLITUTPLELD | Shubhashubham | RAHATIHHA |
HITLIN*60T60T &) nabhinandati ATTAT-G I
B §Geueglq?” na dveshti * ol E@'fﬁf *
&'eroul tasya a&g
L' ebEhT prajiia AT
Lry&eiog 2 | Pratishthita giarsasdr ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.58

yada sanharate chayam kurmo ‘nganiva sarvashah |
indriyanindriyarthebhyas tasya prajna pratishthita ||58]|

ILISHT erveiTamyGdh' FTUILD o 'JGLOMRISTEIE 6rOJEIUD: |
@g,ymmna‘o'ofmgﬁmmm]@g,?uwmg; erouwl LI'JEhEehIT
L'ygl'eglq & 58|

IaT HEldd I HAISSIMGAT Fam: |
sfegamoffegarfeaeasy v ufaftsar || 58]




Verse — "5 Meamns

— el

yada—when;
sanharate—withdraw;
cha—and;

ayam—this;
kurmah—tortoise;
angani—limbs;

lva—as;
sarvashah—fully;
indriyani—senses;
indriya-arthebhyah—from the sense
objects;

tasya—his;
prajha—divine wisdom,;
pratishthita—fixed in

WIGT— TLCILIT(LDS)I;

ero6aTeamGeH— D6l Q(DSSI%
ClEmemeg)l;

&— LOMMILD;

SIWILD— Qb
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LITE€hEhT— QHUL6NE (GHITEOILD;
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Verse — 2.58 Tranglation

One who is able to withdraw the senses from their objects, just as a tortoise
withdraws its limbs into its shell, is established in divine wisdom.

LieueaT&Hemean Sleummlest GUIT(heNM&aTedl(hh& eNeL&HSH S
QIBTENTETSHFalg U660, QLMD HeoT 2 MILILGHEm6T el (h&HG6m L6l
QWHgIS Qametaugl Gume, CIFHUINTS ETeTsHev
Hlemev ClILIMMIETATITEIT.




Cha ter — 2 z'uiiih aYo ‘

Verse — 2.58

Tamil English Sanskrit
WG Yada gal
66T NG’ sanharate H%??r
M * chayarh * T *
§a.'JGLOMMIG T 6076 kiirmo ’niganiva HATSSITAIT
6roIJeUuT: | sarvashah | agr: |
@& wimewieog flwunfGgan  indriyanindriyarthebhyas slegamoiifcgardsg
61V * eroll * tasya A8
LI'jEh b prajfia g3T
L'g8l'6Qlq 2 | Pratishthita || glarsadr ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.

vishaya vinivartante niraharasya dehinah |
rasa-varjam raso ‘pyasya param drishtva nivartate ||59||

elleouim elleleuns 'arts’ Higrammyeow Gaamler: |
JerveujgL pGeromu'werowl U'JD &3(HexL ') @mugﬂ(ﬁgﬂ I
59 ||

fawar fafdad-d ARERET & |
TEds THISTIEY W gsedl foldad || 59|




Verse — 2.59 (Meanings)

—

vishayah—objects for senses;
vinivartante—restrain;

niraharasya—practicing self restraint;

dehinah—for the embodied;
rasa-varjam—cessation of taste;
rasah—taste;

api—however;

asya—person’s;

param—the Supreme;
drishtva—on realization;
nivartate—ceases to be

e UITOMIT— L6V 60T 61TI60T
GILIT (I, 61T& 61T;

leoNeufsnHes —&L (HLLUGSHG;
rj,]ljrrm)rrljsmu_l —&60T60TL_S&LD;
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Jerv-6UTRLD —&HemeUeniLl HimiH SIS 6L;
JerVeN— Gi6m6)l;
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LT — 2 Wih:

Sl 6UT— 2_60TIHS 6D H(S:
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Verse — 2.59 Tranélation

Aspirants may restrain the senses from their objects of enjoyment,
but the taste for the sense objects remains. However, even this taste
ceases for those who realizes the Supreme.

9L TP ETETEUTSHET HhiGHem @ eoTLl CUIT(H L &6redl(HH ]
Levetr&enend Sl (KL LI(BSHS6TRILD, L|6V6dT CILIT(IH 6118 @1 & ST60r
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Chapter — 2 : I;kh a Yog, Verse —

Tamil English Sanskrit
QI vishaya IGRE]
elevileu s '6oTG G * vinivartante * fafadea *
BIFTQMTyerow niraharasya fRERET
GCoaulen: | dehinah | ARG
JerueUIERLD rasa-varjarh gl
JGeromIwierou * raso ’pyasya * THSIET *
LI"JLD param py
& (HeL 'eum drishtva gsedr
Bl 'GCs' | Nivartate || GEGGHEI




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.60

yatato hyapi kaunteya purushasya vipashchitah |
indriyani pramathini haranti prasabham manah ||60||

W& G il Csar'sorGs W L'(Hageavwl alu'util'g': |
@b &lwimessn LI'fLom& 26t exmyeordl' LI'FeroL“ld LO6dT: [|60]|

Al eI Plead VT AuiRed: |
sfeganfor yarehfer &Xfea was e || 60]




Verse — 2. 60 Meanlns

— el

yatatah—while practicing self-control;

hi—for;

apl—even;

kaunteya—Arjun, the son of Kunti;
purushasya—of a person;
vipashchitah—one endowed with
discrimination;

indriyani—the senses;
pramathini—turbulent;
haranti—carry away;
prasabham—forcibly;
manah—the mind

WSHSHNM —
& 60160TL_ &8 600§ &&6mL_LILTIg LILIENT:;
m SISM&NS;

géuﬂ@m
Qaserrm W - GhEHlulesr LOG6T;
u@a;zemlu @ bufled;
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LIFLOMG 601l — Q&MHSHeTNSGLD & 601600
2_60LLI6M6Y;
QSIS @(9S8IE QF6e
GoLlq.LLI6D6;
LIFeroLILD— 6U6V[&H &L L_TUILDITS;
LD6BTEUD) —LD6BT6M &




The senses are so strong and turbulent, O son of Kunti, that they can
forcibly carry away the mind even of a person endowed with
discrimination who practices self-control.

GhHUNET L&HG6, LILETSH6T NS IIEUTSHE]LD,
CEMHSMULITSELD 2 6166, Hemed LUMGUT(h mmID
&6EIL_555 6055 BSGU)I_IJL‘an_H:@LD @@ BUJIET LTINS Fal
QUISHSLLMLILTS 6T(HHFHF G606V (LPIgULD.




Chapter — 2 : I;kh aYo

Tamil

English

T R R i

Verse — 2.60

Sanskrit

WG GCHIT’ yatato Tl
MWL hyapi RN
AT (7 (63 Ty kaunteya * Pleag *
L' (I, Q961 purushasya qoued
QLT8G | vipashchitah | fauieed: |
@b & flwimesd indriyani Sleggrior
L1'Lom &260f) * pramathini * JAT *
QM6 haranti gllod
LI'JEroLI“LD LD6TT: || prasabharh manabh || THH A || ~




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.61

tani sarvani sanyamya yukta asita mat-parah |
vashe hi yasyendriyani tasya prajna pratishthita ||61||

Mol ervfeumeutll 6rueiTLIDILI W|&'E erid' LDG'U'D: |
eUGUD el wieroGules g fluimess gﬂ?f.b\)u_l LI'J(h(6hIT
'J&)'6i010 2T |61

difel FEIT0T JIET b 3T AR |
e & IEATegIIor J& T=1 Jfarsadr || 61]]




tani—them;

sarvani—all;
sanyamya—subduing;
yuktah—united;
asita—seated;
mat-parah—toward me (Shree
Krishna);

vashe—control;
hi—certainly;
yasya—whose;
indriyani—senses;
tasya—their;
prajna—perfect knowledge;
pratishthita—is fixed;

&6l — 6M6);

ENOITEUIT6TTT — 6TELELITEUMEMMLL|LD;

6rVGOTLILDUI — SIS,

&S €2 (HMIEIENETH S
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Verse — 2.61 Translation

They are established in perfect knowledge, who subdue their senses and
keep their minds ever absorbed in Me.

slaugser Ul gen giflalled HlenevBMIGSHLILIL L QUJSH6T, H6UTSHET
HRIGET LIQVETTHENET IS5, ShIGET LD6uTend 6TLGLITSHILD 6T60T60T160
UGG M6US S (HSHSHMTTSHET.




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.61

Sanskrit

English

Gmesfl ervjemeuo tani sarvani drfel garfor
GrOGITILILDUL * sanyamya * Iy *
W58 yukta derd
TNV} asita 3T
D& 'LI': | mat-parah | A |
aUGuD e vashe hi ay g
WwieroGu 6ot g3 iflulmeve * yasyendriyani * TEfeganor *
&6rOIL tasya asd
L1 @R €hIT prajfia 9T
L'I&l'eQlq 25 | Pratishthita || gfdfeadr ||




Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.62

dhyayato vishayan pumsah sangas teshupajayate |
sangat sanjayate kamah kamat krodho ‘bhijayate ||62]|

SUWMUIGCHT! QNOQUITEITL'LDEN: VRIS VCH QDL BMUIGS |
6NVMRISTG 'erhBMLIGCEH &M'WD: SM'WLNG 'S GCImGCHMLIMUCH! (62|

AT Al ﬁwqwqa SIMEAYISATI |
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Verse — 2.62 (Meanings)

dhyayatah—contemplating;
vishayan—sense objects;
pumsah—of a person;
sangah—attachment;
teshu—to them (sense objects);
upajayate—arises;
sangat—from attachment;
sahjayate—develops;
kamah—desire;
kamat—from desire;
krodhah—anger;
abhijayate—arises

SWmugam — fhH&GLLCUTS);
161U IT60T — L6V 60T 61TI60T
GILIT (I, 61TSH 6D 61T,

LLberoaun — ep (b euiflear;
6rVMIGOM — LIMM)I & 6V;

CHEWD — siUMMI6L (L6V60TS6NTI60T
GILIT (I, 61T S 61);

o LIYMUIGCH — 61(RHMF);
SrOMISTS — UDHMISEOBHHS
eruHRMLGCH — TS MG);
SMLOEUN — Y 60F;

SIMLOME — 960 &FUNCON(HHE;
SCNTgam — GHITULD;
SINBYMICH — 6T(LRH MG




Verse — 2.62 Translation

While contemplating on the objects of the senses, one develops
attachment to them. Attachment leads to desire, and from desire arises
anger.
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Cha ter — 2 *. a Yo- Verse — 2.6
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Tamil English Sanskrit
SLMUGST dhyayato eIl
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Chapter — 2 : Sankhva Yog. Verse — 2.6

krodhad bhavati sammohah sammohat smriti-vibhramah |
smriti-bhranshad buddhi-nasho buddhi-nashat pranashyati ||63| |

&G g 'Lteud erolbGLmam: eruGLOMTaMTS eV ([hHS!'aTILTLD: |
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Verse — 3 Meains

krodhat—from anger;
bhavati—comes;
sammohah—clouding of judgement;
sammohat—from clouding of
judgement;

smriti—memory;
vibhramah—bewilderment;
smriti-bhranshat—from bewilderment

of memory;
buddhi-nashah—destruction of
intellect;

buddhi-nashat—from destruction of
intellect;

pranashyati—one is ruined

SCITHNg — CHMUE eﬁ]@m%
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Verse — 2.63 Tranélation

Anger leads to clouding of judgment, which results in bewilderment of

memory. When memory is bewildered, the intellect gets destroyed; and
when the intellect is destroyed, one is ruined.

Gamu U@GHemiaen G&EPLL HHMEG UNUGSHME, Q6o
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Cha ter — 2
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Tamil

z'uikh aYo ‘

Verse — 2.6

Sanskrit

&5'CUIg MG 'L‘eUs)

English
krodhad bhavati
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Chapter — 2 : Sankhva Yog. Verse — 2.6

raga-dvesha-viyuktais tu vishayan indriyaish Charan |
atma-vashyair-vidheyatma prasadam adhigachchhati ||64||

Urras3g,3(86na;z6)ﬂu_|as NG 'V e)ﬂs);zu_lrreuﬂ[r)gfmsmu_luu& 60T |
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Verse — “4 Meanlns

—

raga—attachment;
dvesha—aversion;
viyuktaih—{free;

tu—but;

vishayan—objects of the senses;
indriyaih—by the senses;
charan—while using;
atma-vashyaih—controlling one’s
mind;

vidheya-atma—one who controls the
mind;

prasadam—grace of God;
adhigachchhati—attains

Jme — ug)gug,
§Geauayg eUMILIL;
aﬂu&mgnm aN(HUL_L6u:
&l — 3, 60TT6V;
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GILIT (I, L_ S6m6TT;
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Verse — 2.6 Translation

But one who controls the mind, and is free from attachment and

aversion, even while using the objects of the senses, attains the
Grace of God.
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Tamil English Sanskrit
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Chapter — 2 : Sankhva Yog. Verse — 2.6

prasade sarva-duhkhanam hanir asyopajayate |
prasanna-chetaso hyashu buddhih paryavatishthate ||65]]

L'TeromGg?® ervJeUg I SM260TMD  ummeslervGmu’ ggrru_l(éq;
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Verse — “5 Meamns

— el

prasade—by divine grace;
sarva—all;
duhkhanam—sorrows;
hanih—destruction;
asya—his;
upajayate—comes;
prasanna-chetasah—with a tranquil
mind;

hi—indeed;

ashu—soon;
buddhih—intellect;

paryavatishthate—becomes firmly
established
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Verse — 2.“6‘ Tranélation

By divine grace comes the peace in which all sorrows end, and the

intellect of such a person of tranquil mind soon becomes firmly
established in God.
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Cha ter — 2 z'uikh a Yot Verse — 2.6
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L'geronGg? prasade e
SrOJEUGI* ST26UTITLD * sarva-duhkhanarm * Fde W= *
ammsfFeroGUITL' QUGS | hanir asyopajayate | HIGECD IR IRl
LI'yerostTenGa &' Gerom prasanna-chetaso e d ]
QILITUT® * hyaghu * g *
H'S°EN buddhih CCARE
L'jeugliegl 'Gg' || Paryavatishthate || qdafadsad ||



Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.66

nasti buddhir-ayuktasya na chayuktasya bhavana |
na chabhavayatah shantir ashantasya kutah sukham ||66| |
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Verse — 266 Meanlns

— el

na—not;

asti—is;

buddhih—intellect;

ayuktasya—not united;

na—not;

cha—and;

ayuktasya—not united;
bhavana—contemplation;

na—nor;

cha—and;

abhavayatah—for those not united;
Shantih—peace;

ashantasya—of the unpeaceful;
kutah—where; sukham—happiness

— @6L6m6L;

awﬂ G LD;
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Verse — 2—66 Tranglation

But an undisciplined person, who has not controlled the mind and senses,
can neither have a resolute intellect nor steady contemplation on God. For
one who never unites the mind with God there is no peace; and how can one
who lacks peace be happy?
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Verse — 2.66

Chapter — 2 : Sankhya Yo
——
Tamil English Sanskrit
ULV nasti ATTEd
P& G TS & erow * buddhir-ayuktasya * Je ORI FITT *
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Chapter — 2 : Sankhva Yog. Verse — 2.6

indriyanam hi charatam yan mano nuvidhiyate |
tadasya harati prajnam vayur navam ivambhasi | |67||

@B S3Flwmeormd aml FlFsmin wern@ermealH ulGCs! |
Fl53enw TS LIlgeh@p T eumwJbmeuldleurinu4end ||67]|
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Verse — 2.6 Meains

indriyanam—of the senses;
hi—indeed;
charatam—roaming;
yat—which;

manah—the mind;
anuvidhiyate—becomes constantly
engaged;

tat—that;

asya—of that;
harati—carries away;
prajham—intellect;
vayuh—wind;
navam—Dboat;

lva—as;

ambhasi—on the water

@b & [ILLITETOTITLD — L|6V 6018 61TI60T;
ol — HFFWILOMTS;
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Just as a strong wind sweeps a boat off its chartered course on the
water, even one of the senses on which the mind focuses can lead the
intellect astray.
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Tamil English Sanskrit

@b &3 ULm6uoTITLD indriyanam giearom
afl &' JgmLb * hi charatam * g @ar *
WL Geomen| NG UIGS | yan mano 'nuvidhiyate | WSW |
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Chapter — 2 : Sankhva Yog., Verse — 2.68

tasmad yasya maha-baho nigrihitani sarvashabh |
indriyanindriyarthebhyas tasya prajna pratishthita ||68||

§'evrdilevwl wamrumGamm hémadsmell erofeuun: |
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Verse — 2.68 Meains

tasmat—therefore;
yasya—whose;
maha-baho—mighty-armed one;
nigrihitani—restrained;
sarvaShah—completely;
indriyani—senses;
indriya-arthebhyah—from sense
objects;

tasya—of that person;
prajha—transcendental knowledge;
pratishthita—remains fixed

&ONVLOMG — 6T60T1G6Y;
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Verse — 2._68 Tran‘SIation

—

Therefore, one who has restrained the senses from their objects, O
mighty armed Arjun, is firmly established in transcendental knowledge.

616016, LIeu6tT&Hemean Sleummlear GILIM(HL &aTle0l(Hh S
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—

Tamil

ﬁﬂkh aYo ‘ Verse — 2.68

English Sanskrit
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Chapter — 2 : Sankhva Yog. Verse — 2.6

ya nisha sarva-bhutanam tasyam jagarti sanyama |
yasyam jagrati bhutani sa nisha pashyato muneh ||69||
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Wierowimb Lr& &l L Gmiesil erom Hluom LvowGsHT (LpGer: (69|

T TR FAHAT JEAT SAETTd JIAT |
I ST STl | R geTar #q: || 69




Verse — ‘.9 Meanlns

—

ya—which;
niSha—night;

tasyam—in that;
jagarti—awake;
sanyami—self-controlled;
yasyam—in which;
jagrati—awake;
bhutani—creatures;
sa—that;

nisha—night;
pashyatah—see;
muneh—sage

sarva-bhutanam—of all living beings;
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Verse — 26 Trantslation

What all beings consider as day is the night of ignorance for the wise, and
what all creatures see as night is the day for the introspective sage.
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Chapter — 2 : ﬂkh a Yog. Verse — 2.6 -

Tamil

English

Sanskrit

i fluom ya nisha 1 forem
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Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.70

apuryamanam achala-pratishtham samudram apah pravishanti yadvat |
tadvat kama yam pravishanti sarve sa Shantim apnoti na kama-kami

1701
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Verse — 2.70 (Meanings)

apuryamanam—filled from all sides;
achala-pratishtham—undisturbed;
samudram—ocean;

apah—waters;

pravishanti—enter;

yadvat—as;

tadvat—likewise;

kamah—desires;

yam—whom;

pravishanti—enter;

sarve—all;

sah—that person;

Shantim—peace;

apnoti—attains;

na—not; kama-kami—one who strives
to satisfy desires
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Just as the ocean remains undisturbed by the incessant flow of waters

from rivers merging into it, likewise the sage who is unmoved despite

the flow of desirable objects all around him attains peace, and not the
person who strives to satisfy desires.
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Chapter — 2 : nkh aYo A Verse — 2.70
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Tamil English Sanskrit
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Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.71

vithaya kaman yah sarvan pumansh charati nihsprihah |
nirmamo nirahankarah sa shantim adhigachchhati ||71]|]
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Verse — 2.71 (Meanings)

vihaya—giving up;
kaman—material desires;
yah—who;

sarvan—all;

puman—a person;
charati—lives;
nihsprihah—free from hankering;
nirmamah—without a sense of
proprietorship;
nirahankarah—without ego;
sah—that person;
shantim—perfect peace;
adhigachchhati—attains
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Verse — 2.71 Tranélation

That person, who gives up all material desires and lives free from a sense of
greed, proprietorship, and egoism, attains perfect peace.
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Cha ter — 2 z'u;kh a Yog, Verse — 2.71
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Chapter — 2 : Sankhva Yog, Verse — 2.72

esha brahmai sthitih partha nainam prapya vimuhyati |
sthitvasyam anta-kale ‘pi brahma-nirvanam richchhati ||72||
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Verse — 2.72 (Meanings)

esha—such;

brahmai sthitih—state of God-
realization;

partha—Arjun, the son of Pritha;
na—never;

enam—this;

prapya—having attained;
vimuhyati—is deluded;
sthitva—being established;
asyam—in this;

anta-kale—at the hour of death;
apl—even;
brahma-nirvanam—Iliberation from
Maya;

richchhati—attains
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Verse — 2.72 (Translation)

O Parth, such is the state of an enlightened soul that having attained it, one is
never again deluded. Being established in this consciousness even at the hour

of death, one is liberated from the cycle of life and death and reaches the
Supreme Abode of God.
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Chapter — 2 : I;kh a Yog., Verse — 2.72

=
Tamil English Sanskrit
676 LPITamLE esha brahmi TYT SITEAT
2353k sthitih feufa:
Lm'j&? * partha * qrey *
6D B6UTTLD nainam Gl
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Hare Krishna
Hare Krishna
Krishna Krishna

Hare Hare
Hare Rama
Hare Rama
Rama Rama

Hare Hare
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